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PRESENTACIÒN

En los años 2003 y 2004 en el departamento de Letras de la Universidad de El Salvador se realizo la investigación de campo titulada “Narrativa y Lírica Oral, Habla Popular y Otros Sistemas Culturales de Nahuizalco, Sonsonate. El objetivo principal que se busco con todo el proceso investigativo era caracterizar la identidad cultural de Nahuizalco; para lograrlo fue necesario recopilar suficientes muestras tanto de habla como de literatura oral y formar así el corpus de cada sistema cultural investigado. En cada uno de ellos se analizaron e interpretaron muestras modélicas.

A medida que se analizaban  las muestras, se iba descubriendo toda una amalgama de características socioculturales muy particulares en la comunidad investigada tanto en el habla popular como en la literatura oral.
Aunque en dicha investigación se había analizado el habla popular de Nahuizalco,   consideré necesario retomarlo como trabajo de graduación con la intención de profundizar lo que se había logrado hasta ese momento y así contribuir con las investigaciones lingüísticas que se han venido dando en el Departamento de Letras de la Universidad de El Salvador. 

Es por ello que decidí tomar como  objeto de estudio el español que se habla en Nahuizalco, específicamente en el Barrio El Calvario de dicho lugar. 

 El presente trabajo es el resultado de dos años de investigación de campo, como ya se mencionó anteriormente, y ocho meses de análisis y depuración al mismo, puesto que el propósito principal de dicho estudio es hacer un intento de caracterización del  habla popular nahuizalqueña, a través de los análisis fonético, morfológico, sintáctico y semántico; por lo que se ha utilizado el método de análisis estructural planteado por Ferdinand de Saussure.
Dicho trabajo se encuentra dividido en cuatro capítulos con sus respectivos apartados. El  primer capítulo contiene un contexto histórico – sociocultural del municipio que va desde el origen del topónimo de Nahuizalco hasta la época actual, en la que se resumen los aspectos más sobresalientes de la sociedad nahuizalqueña

En el segundo capítulo se presenta el marco teórico metodológico,  donde se explica el fundamento teórico para los análisis lingüísticos; subdividido en  Contexto histórico de la lingüística, La lingüística estructural planteada por Ferdinand de Saussure, Lengua y Dialecto,  Lengua – Habla, Lo social - lo individual,  Signo lingüístico: significante - significado y   Diacronía - Sincronía.    
El tercer capítulo contiene la teoría de los niveles fonético, morfológico, sintáctico y semántico, así como también los análisis de cada uno de ellos, subdividido en: Nivel Fonético, Análisis Fonético, Nivel Morfológico, Análisis Morfológico,  Nivel Sintáctico,  Análisis Sintáctico,  Nivel Semántico,  Análisis Semántico.

Para la realización de los análisis se seleccionaron tres muestras modélicas recopiladas en los años 2003 y 2004. La primera corresponde al señor Armando Pérez, comerciante de 58 años de edad; sobre como las tradiciones han ido cambiando y las que aún se conservan en el municipio. La segunda  a  la señora Berta Cortez, secretaria de 38 años de edad en el tema los pactos con el Diablo, y la tercera al señor Álvaro Domínguez, comerciante de 45 años de edad en recuerdos de la juventud. 
En el cuarto capítulo se presentan las conclusiones generales obtenidas de los resultados de los análisis realizados, las cuales no son definitivas ni absolutas pero sí específicas. Recuérdese que este trabajo da ideas preliminares de lo que se puede encontrar dentro del español que se habla en Nahuizalco por lo que no se puede tomar como una realidad lingüística definitiva o acabada.

También se presentan las  fuentes bibliográficas que se consultaron para la realización del análisis lingüístico de las muestras seleccionadas y finalmente como anexo un corpus de muestras de habla popular.
INTRODUCCIÓN
La lingüística estructural toma como objeto de estudio la lengua, su descripción exacta y exhaustiva, dando más importancia a la lengua hablada. Los análisis lingüísticos que aquí se presentan se les aplicaron a tres muestras modélicas. El primer nivel aplicado es el fonético – fonológico, que se refiere al conjunto de sonidos y fonemas que conforman un sistema lingüístico; en dicho nivel se identificaron las variantes fónicas dialectales como lo es, el seseo, el yeísmo, las aspiraciones y  los metaplasmos etc.

El segundo nivel es el morfológico en donde se identificaron y analizaron las categorías gramaticales (pronombres, verbos, sustantivos, adverbios) etc. Para determinar el predominio o la escasez alguna de ellas.

El tercer nivel aplicado es el sintáctico, en donde se identificaron las diferentes categorías oracionales para determinar la simplicidad o complejidad de la muestra analizada.

Dentro de la lingüística se encuentra también el nivel semántico que se relaciona con la significación de las palabras y las expresiones; incidiendo en la comprensión del mensaje implícito en el texto; a través de los cambios que se producen cuando el hablante cree advertir algún parecido en la forma de las palabras.

A demás de la significación de las palabras también se analizaron las líneas isotópicas para determinar y explicar las temáticas de las muestras.
I.  CONTEXTO HISTÓRICO Y SOCIOCULTURAL DE NAHUIZALCO
Nahuizalco es un municipio de origen pipil, en la época prehispánica pertenecía al señorío de Tecpan Izalco, el asentamiento indígena más importante en el occidente de lo que hoy es El Salvador. El nombre según Jorge Larde y Larin significa “los cuatro Izalcos” por la interpretación etimológica del topónimo “nahui” que significa “cuatro” e Izalco, nombre de la tribu pipil”

Pertenece al departamento de Sonsonate que se ubica al occidente de El Salvador. Entre San Salvador y Nahuizalco, hay una distancia aproximada de 68 kilómetros. Tiene una extensión territorial de 34.32 km.
Está situado en un pequeño valle al pie de la Colina Loma Larga; su cabecera es la ciudad de Nahuizalco, situada a 560m. Sobre el nivel del mar, y a 6.6 Km. al norte de la ciudad de Sonsonate. Dicho municipio obtuvo su titulo de villa el 21 de octubre de 1858 y la categoría de ciudad el 15 de agosto de 1955.  

Comunica con la ciudad de Sonsonate por la carretera que llega hasta Ahuachapan, pasando por Salcoatitan, Juayua, Apaneca y Ataco, municipios que también forman parte de la “Ruta de las flores” situación que les permite explotar el turismo por sus características ambientales. También a lo largo de esta carretera se puede apreciar muchos talleres de artesanías.
 El municipio se divide en 15 cantones y 25 caseríos y la zona  urbana en cuatro barrios: San Juan, La Trinidad, Las Mercedes y El Calvario. Dichos barrios cuentan con los servicios de agua potable, alumbrado eléctrico, telefonía, correo, Juzgado de Paz, Policía Nacional Civil (PNC), Unidad de Salud, Casa de la Cultura, transporte público y un mercado municipal entre otros.

Según el señor Raúl Ramos, concejal de la Alcaldía Municipal,  Nahuizalco cuenta con unos 50,000 habitantes, de los cuales un 83.05 % viven en áreas rurales y sólo el 16.95% viven en la zona urbana.

1.1.  CONDICIÓN POLITICA Y SOCIOECONÓMICA
El gobierno local lo ejerce el consejo municipal presidido por un alcalde, que se elige por votaciones populares cada tres años. 

Nahuizalco posee una fuerte actividad agrícola en la zona rural, pues cuenta con un alto porcentaje de tierras fértiles que son aprovechadas para una variedad de cultivos, tales como: maíz, fríjol, maicillo, hortalizas, frutas, flores, bambú, carrizo y tule. También hay pastizales y crianza de ganado porcino y vacuno.

Su economía se basa en buena parte en la elaboración de artesanías como petates, canastos y tumbillas. La materia prima que se encuentra en mayor medida en todo el municipio es el tule (que se cultiva en tierras húmedas cerca de los ríos) y la vara de carrizo que se da más que todo en el cantón El Carrizal.

Otras artesanías que han cobrado auge en Nahuizalco es la elaboración de muebles de madera y mimbre así como: carteras de mezcal, hamacas de hilo etc. 

En cuanto a la situación social, en este municipio se ha mantenido la distinción entre “naturales” (personas que han conservado modos de vida propios o muy similares a los de los indígenas) y “ladinos” son los que mayoritariamente viven en la ciudad de Nahuizalco y los “naturales” en los cantones; los ladinos poseen mayores recursos económicos, mayor nivel de educación y mejores condiciones de vida en general. En cambio los naturales solo poseen su fuerza de trabajo que venden como única forma de obtener dinero.

 1.2.  RELIGIÓN

La religión cristiana constituye uno de los aspectos espirituales más importantes en la vida de este municipio, para los nahuizalqueños la religión es uno de los principales ejes alrededor del cual giran gran parte de sus actividades, ya que la mayoría de los habitantes profesan la religión católica y conservan muchas tradiciones.

La semana Santa es uno de los ejemplos de solemnidad  religiosa para los nahuizalqueños, la celebran con mucho orgullo y devoción, realizando las tradicionales procesiones del Vía Crucis, Santo Entierro y otras, las cuales son organizadas por la “Hermandad del Santo Entierro de Cristo” y la de “La Buena Muerte”   

Otra celebración importante es la de las fiestas patronales que se realiza en honor a San Juan Bautista, del 14 al 25 de junio. Durante estas fechas se realizan actividades tanto religiosas como actividades de diversión y de comercio (organizadas por la Alcaldía y la Casa de la Cultura)

Además de esta festividad es significativa la celebración que realizan en el mes de octubre dedicada a la Virgen del Rosario, por un juramento que hicieron los antepasados cuando la población fue afectada por una epidemia de cólera Morbos.
 1.3.  OTROS ASPECTOS CULTURALES DE NAHUIZALCO

Es interesante ver que en Nahuizalco  hay muchas mujeres, principalmente campesinas y ancianas que aun conservan el uso de la vestimenta indígena (refajo, blusa de manta y una bufanda o toalla de muchos colores).
También aun se conservan instrumentos musicales de origen mesoamericano que son utilizados exclusivamente en las actividades religiosas, así como: el teponahuaste, solo en las fiestas patronales y el pito y el tambor, tanto en la Semana Santa como en las fiestas patronales.

Pero, en el municipio no sólo se observan tradiciones, sino que también se observa un alto grado de uso de la tecnología, por ejemplo en aspectos de comunicación existen además de la telefonía, el Internet, televisión por cable, etc. También hay juegos electrónicos “maquinitas” para la diversión y el ocio de muchos jóvenes. Es interesante observar, en las fiestas patronales, como simultáneamente se desarrollan procesiones con el Santo Patrono y algunos jóvenes se divierten en los juegos antes mencionados, además que después de la procesión se realicen bailes con la música que este de moda en ese momento; por lo cual podemos terminar diciendo que el marco sociocultural de Nahuizalco esta constituido por una interrelación entre aspectos tradicionales con aspectos de la modernidad.
II.  MARCO TEÓRICO METOLÓGICO

Para este trabajo se han utilizado diferentes  teorías lingüísticas, pero, los fundamentos teóricos para dicho análisis han sido tomados principalmente de los siguientes autores:   José Escarpanter, en su libro Introducción a la Moderna Gramática Española,  Ana María Nafria, en  Idioma Nacional, Carmen Bosch de Díaz en Lengua Española, José Rigoberto Henríquez en Antología Lingüística Vol. II,   Fonética y Fonología y Vol. III. Morfosintaxis, Pedro Geoffroy Rivas en La lengua Salvadoreña,  Ofelia Kovacci en Tendencias Actuales de la Gramática, Juan L. Onieva Morales en Como Dominar la Gramática Estructural entre otros. Y algunas consideraciones personales.   
2.1.  CONTEXTO HISTÓRICO DE LA LINGÜÍSTICA
Como sabemos la lingüística es la ciencia que estudia el lenguaje. El lenguaje verbal es el principal medio de comunicación que poseemos los humanos para relacionarnos con otros.
El término lingüística aparece documentado por primera vez entre 1826 y 1833. Dicha ciencia nació como disciplina auxiliar primero de la filosofía y después, de todas las restantes ciencias humanas aplicadas.  

 Por ello la historia de la lingüística distingue tres modalidades. La primera, es la Lingüística histórica, esta lingüística se acomoda al historicismo del siglo XIX y en él alcanza sus más grandes logros. 
La segunda es la Lingüística Estructural, que tiene como máximo representante a Ferdinand de Saussure, esta lingüística propone el estudio descriptivo del lenguaje. A partir de la dicotomía lengua – habla.
La tercera es la lingüística generativa y transformacional con su fundador N. Chomsky,   colaboradores y seguidores.

En otras palabras la lingüística histórica es la lingüística del pasado, mira a la historia de la lengua y estudia su evolución,  La lingüística estructural es la lingüística del presente, mira a la lengua que tiene ante si, en el empleo diario, la describe, busca cómo es la lengua. Y la lingüística generativa mira hacia el futuro, cómo va a ser la lengua tomando en cuenta los aportes de las corrientes lingüísticas anteriores a ella.
No se puede hablar eficientemente de lingüística estructural descriptiva sin fundamentarse en la lingüística histórica; y no se podría hacer lingüística generativa sin la base bien conocida y dominada de la lingüística estructural. 

Así, según el criterio de enfoque que se adopte, se puede afirmar que la lingüística nació con los  estudios realizados por Panini en la India, con Ferdinand de Saussure y continúo con los aportes N. Chomsky. 

2.2.  LA LINGÜÍSTICA ESTRUCTURAL PLANTEADA POR FERDINAND DE SAUSSURE
El estructuralismo lingüístico nace con el ginebrino Ferdinand de Saussure entre 1906 y 1911. Fue él quien estableció la lingüística como disciplina dentro de la semiología; la constitución del signo lingüístico, la posición sicologista, la noción de sistema; los dualismos:  forma – sustancia, lengua – habla, diacronía – sincronía.
Saussure se había formado dentro de la gramática comparada e histórica por lo que  publicó importantes trabajos  de dicha disciplina, sin embargo, en los últimos veinte años de su vida  decidió elaborar sus propias apreciaciones sobre el lenguaje, pero, la muerte le hizo imposible la publicación de dichas investigaciones

Después de la muerte de Saussure en 1913, dos de sus discípulos, Charles Bally y Albert Sechehaye, se entregaron a la tarea de ordenar las notas de los estudiantes que asistieron a los cursos dictados por Saussure en la Universidad de Ginebra; dando como resultado el “Curso de lingüística general, publicado en 1916 en nombre del maestro Saussure. 

Los principales rasgos de la gramática estructural según Juan L. Onieva Morales en su libro Como dominar la gramática
 estructural son los siguientes:

a) El fin del estudio del lenguaje es el lenguaje mismo.

b) Es descriptiva. Descriptiva se opone a normativo o prescriptivo. A diferencia de la gramática tradicional que prescribe cómo se debería hablar y escribir, tachando de incorrecto todo lo que no se ajuste a las reglas por ella creadas; la gramática estructural se limita a realizar la descripción de una lengua, operación que consiste en describir cómo hablan los usuarios de dicha lengua.

c)  Concede mayor importancia a la lengua hablada que a la lengua escrita por las siguientes razones: porque la lengua hablada es anterior a la escrita, porque, aún hoy son muchas las personas que no saben escribir, pero que sí saben hablar, porque la lengua escrita es sólo una mala copia de la lengua hablada. Piénsese en la importancia de la entonación, en los valores expresivos del acento, en el lenguaje gestual que acompaña el acto de hablar, y en la imposibilidad de reflejar adecuadamente todo ello por escrito.  

d) Da prioridad a la descripción sincrónica. Porque le interesa describir el estado de una lengua en un momento dado.

e) Se independiza de la lógica, fijando sus categorías con criterios estrictamente lingüísticos.

f) No mezcla los criterios bajo los que se estudia el hecho lingüístico, concediendo prioridad  al criterio morfosintáctico porque es en este nivel donde se ve claramente la relación de dependencia que guardan los fonemas y las palabras en la construcción de las oraciones.  

g) Considera la lengua como un sistema de signos solidarios.

h) No reconoce la existencia de un modelo ideal de lengua.

i) La lengua es forma y no sustancia. Esta afirmación se debe a Ferdinand de Saussure. Para dicho lingüista forma es sinónimo de estructura y se opone a sustancia. La sustancia es la realidad semántica o fónica, mientras que la forma es lo que opera sobre esta masa amorfa para estructurarla.

 Por eso según José Rigoberto Henríquez en la antología lingüística V. Breve Historia de la lingüística
 el estructuralismo implica una ruptura con relación a dos tradiciones lingüísticas: la del historicismo del siglo XIX y, sobre todo, la de la gramática tradicional.

En cuanto al historicismo, el estructuralismo impone la consideración sincrónica y diacrónica en el estudio de la lengua como un sistema, en contraste con el predominio del enfoque histórico y del estudio parcial de los fenómenos lingüísticos.
Por lo que a la segunda ruptura se refiere, el estructuralismo rechaza el punto de vista nocional en gramática y establece los principios de forma y función para delimitar y clasificar las unidades de una lengua.

El estructuralismo lingüístico implica la idea de totalidad e interdependencia, adoptando en cada momento la actitud totalizadora. Este ordena oposiciones en lugar de agrupar parecidos, va hacia el vínculo general que rige el conjunto.

Dicha lingüística  no está dirigida contra la historia como tal, sino contra los anticuados métodos de investigación atomísticos que estudian el desarrollo de elementos aislados sobre el eje del tiempo sin tener en cuenta que, en cualquier momento de la historia de la lengua, ese elemento formaba parte de una estructura y estaba determinado, en sus funciones, por esa estructura.

La lingüística estructural determinó que la lingüística tiene por único y verdadera objeto la lengua considerada en sí misma, y por sí misma. Esto implica la autonomía de la lingüística en dos frentes. Primero, el lenguaje no se estudiara como paso previo para el acceso a los textos escritos; no será, pues, la fase inicial del itinerario filológico, sino objeto de estudio en si mismo. Segundo, los métodos para la lingüística los habrá de elaborar la propia lingüística, y no los tomará prestado de otras ciencias

El lenguaje según Saussure presenta distintos aspectos que se ordenan como dualidades o dicotomías (significante- significado, lo social- lo individual etc.). Pero hay una dicotomía abarcadora de todo como es: lengua- habla. Esta dualidad es para Saussure el fundamento de toda su teoría estructural porque le permite deslindar el objeto de estudio que en este caso es la lengua.

2.3.  LENGUA Y DIALECTO

En términos generales llamamos lengua al sistema de signos lingüísticos que utilizamos para comunicarnos con las demás personas de nuestra comunidad lingüística. De tal modo que la lengua española es el sistema que utilizan los habitantes de España, El Salvador, Guatemala, Colombia etc. Ya que todos somos miembros de la comunidad lingüística hispana; sin embargo, en cada región se presentan variedades en el uso de esa lengua; por ejemplo: en Guatemala usan “patojo”, donde en El Salvador dicen “cipote”, y “chavalo” en Nicaragua, etc. Pero todas ellas pertenecen a la lengua española, pues el sistema comprende todos los usos regionales. Y tan correcta es una forma como la otra.

Toda lengua es un dialecto respecto de aquella de la cual procede. Así, el español, el francés, el portugués, etc. son dialectos del latín, y este a su vez era un dialecto de otra lengua anterior que llamamos indoeuropeo.

Por tanto el español es una lengua en el sentido de que es el instrumento que usamos para comunicarnos, pero también es dialecto en el sentido de que procede de otra lengua anterior ya desaparecida.
2.4.  LENGUA – HABLA, LO SOCIAL – LO INDIVIDUAL

Lengua y habla es para Saussure según Vidal Lamiquiz en el libro Lingüística Española
 la dicotomía fundamental en que basa su teoría. La langue y la parole, constituyen para él la primera verdad, la primera bifurcación, la primera gran elección metodológica para su nueva lingüística estructural.

Saussure distingue los tres aspectos fundamentales de la comunicación humana, lenguaje, lengua y habla.

El lenguaje es para él una facultad común a todos los seres tanto hombres como animales, mientras que la lengua es un producto social de la facultad del lenguaje, es un conjunto de convenciones necesarias adoptadas por el cuerpo social. Y el habla según él responde a un acto individual de voluntad y de inteligencia; es la concretización de la lengua, realizada por un individuo y en un momento dado. 
Lengua y habla forman una dicotomía inseparable puesto que si no existiera la lengua en la mente de los individuos de una comunidad de hablantes, no podría cada uno de ellos realizar el habla individual. Y si no se diera la concretización del habla, no existiría la lengua como tal; es decir que el habla es necesaria para que la lengua se establezca.

 En otras palabras toda manifestación lingüística en forma de habla, lleva automáticamente a la lengua como condicionamiento y organización interna de esa manifestación.

La lengua es un código, es un sistema de signos que expresan ideas en el que  es esencial la unión del sentido y de la imagen acústica; en que los signos no están constituidos más que por las diferencias puestas en juego por relaciones y oposiciones; por eso se dice que la lengua es una forma y no una sustancia. El habla por el contrario es el uso del código, las combinaciones individuales para manifestar el pensamiento personal; comprende la sustancia material exteriorizada por un mecanismo psicofísico. Lo propio del habla es la libertad de combinaciones.

La lengua es social existe en la colectividad como acervo común, el habla es individual es el acto lingüístico de un hablante determinado. 

La relación que se da entre lengua- habla, sociedad e individuo según Vidal Lamiquíz
  es que la lengua como instrumento de comunicación, es social. No se concibe un hombre que no viva en sociedad, en ese sentido la dualidad individuo y sociedad se manifiesta mutuamente condicionada, puesto que una sociedad lingüística que emplee un instrumento de comunicación, supone una serie de individuos que usan la misma lengua; de igual modo, una serie de individuos que empleen el mismo instrumento de comunicación, supone una comunidad lingüística. Es decir, que sociedad implica individuo e individuo implica sociedad; el valor de cada elemento de la dicotomía esta en función de la presencia de la otra.

2.5.  SIGNO LINGÜÍSTICO: SIGNIFICANTE - SIGNIFICADO
Para Saussure y sus seguidores de la Escuela de Ginebra, signo lingüístico es la unidad formada por la asociación de una imagen mental con una imagen acústica específica, consideradas dentro de un contexto. La imagen mental es el significado y la palabra en forma oral o escrita es el significante,  Es decir que el signo lingüístico  consta de dos caras reunidas en una sola entidad: un significante y un significado. Estos dos elementos están íntimamente unidos y se reclaman recíprocamente, pues la entidad lingüística no existe más que gracias a la asociación del significante y del significado. Si no se retiene más que uno de los dos elementos, el signo lingüístico se desvanece, deja de existir.
El signo lingüístico es indivisible, arbitrario y lineal. Indivisible porque no pueden concebirse imágenes acústicas sin significado, es decir, no se crean palabras “porque si”: su creación responde a la necesidad de nombrar todo lo que forma el universo del hombre. Como tampoco se conciben imágenes conceptuales sin significante (si así fuera no podría establecerse la comunicación). Por lo tanto, un significado corresponde siempre a un significante y viceversa

La arbitrariedad del signo lingüístico radica en la relación que existe entre el significante y el significado ya que ambos resultan de una convención social, pues no hay nada en el sistema de fonemas /c/, /a/, /s/, /a/ que lo determine a significar casa y viceversa. La prueba es que al significado “casa” corresponden significantes distintos en cada lengua por ejemplo: español (casa), inglés (house); francés (maison) etc.

La linealidad del signo obedece oral y gráficamente a un orden, de tal manera que forma una cadena en la que aparece siempre un signo después de otro, este orden está determinado también por la comunidad lingüística.  
2.6.  DIACRONÍA Y SINCRONÍA
La dicotomía diacronía y sincronía es para Saussure la segunda elección teórica, la segunda bifurcación metodológica en la que fundamenta su lingüística estructural.

Por diacronía se entiende el eje de sucesiones, es decir, las distintas maneras de presentarse un elemento a través del tiempo, con sus cambios, su evolución: por ejemplo, es diacrónico en español la palabra usted que comienza con vuestra merced y registra múltiples etapas intermedias.
Por sincronía se entiende el eje de simultaneidades, o sea, las relaciones entre los elementos coexistentes en un momento dado. Siguiendo el ejemplo anterior vemos que la palabra usted coexiste con el yo, tu, (vos) etc.

Es decir que la diacronía estudia la evolución de la lengua según los cambios que ha sufrido en el transcurso del tiempo, en cambio la sincronía la estudia en un momento dado por eso a menudo se afirma que la diacronía es dinámica y la sincronía estática.

Saussure, quien es el pensador al cual debemos los principios de la lingüística moderna,  nos dice que el lenguaje, desde cualquier punto de vista que se estudie, siempre constituye un doble objeto formado por dos partes mutuamente relacionadas de tal manera que cada una de ellas adquiere su importancia y razón de ser en función de la otra. 

 La estructura se caracteriza por la distinción de planos o niveles. Decimos que existe un nivel si existe un estrato que puede formar parte de un nivel superior. Es decir, que hay estructura cuando se da la inclusión de varias unidades de un nivel inferior en una unidad de nivel o plano superior.

En una estructura siempre hay más unidades de rango o nivel inferior que unidades de categoría superior. Sin embargo, cada unidad, sea del nivel que sea, es igualmente importante para la totalidad, todas las unidades son transcendentales para el todo ya que cada unidad adquiere su valor en función y en relación con el todo de la estructura. Las unidades están jerarquizadas, pero todas dependen de todas.

III. NIVELES LINGÜÍSTICOS
3.1.  NIVEL FONÉTICO

Para comprender mejor este nivel de análisis lingüístico es necesario explicar la diferencia entre fonología y fonética.

La fonología, es la parte de la gramática que estudia los fonemas, es una ciencia creada por el Circulo Lingüístico de Praga, que se basa en los conceptos de Saussure de lengua y habla.
Dicha ciencia se relaciona con la fonética en que ambas disciplinas tratan los fonemas de una lengua, pero desde puntos de vista diferentes. 

La primera  como ya se dijo estudia cual es el valor de los fonemas desde el punto de vista de su función en la lengua mientras que  la fonética es una rama experimental y aplicada de la fonología que estudia los sonidos de esa lengua.

El fonema es el mínimo elemento del significante que no puede ser dividido en unidades mas pequeñas, es abstracto y queda realizado en el sonido. El sonido es lo que el hablante realmente pronuncia. Son fonemas: /a/, /b/, /c/, /o/, /m/, /s/ etc. Cuando estos se combinan, dan lugar a unidades mayores como es: la silaba, la palabra y la oración.

Por tanto el fonema pertenece al plano de la lengua. Es una unidad inmaterial. El sonido es la realización física de un fonema y pertenece al habla. Los fonemas son muy pocos y forman un número fijo y cerrado en cada idioma.  Los sonidos por el contrario son innumerables, ya que están condicionados por los siguientes factores:
a. El contexto en que aparecen
b. La persona que los pronuncia.

c. La circunstancia en que se dan (habla normal, emotiva, enfática, etc.) 

Un mismo fonema puede dar lugar a muchos sonidos. Por ejemplo, el fonema /b/ tiene una variedad oclusiva al principio de las palabras: bueno, Vigo, brillar, vega y otra fricativa en posición intervocálica: alabanza, lavar. El fonema /c/ tiene la variedad /s/ en las personas que practican el seseo (Andalucía, Canarias, Hispanoamérica). El fonema /d/ tiene, como el /b/, variedades fonéticas oclusivas (deber) y fricativas (nadar).

 Por sus características articulatorias los fonemas del español se dividen en:

a. Fonemas vocálicos
b. Fonemas consonánticos.
Son fonemas vocálicos aquellos fonemas del español que por sí solos o combinados entre si, pueden formar sílabas o palabras. Ej: /a/ como preposición. Iré a la escuela, /e/ como verbo. He dormido, /i/, /u/, /o/ como conjugaciones María y Juan etc.
Los fonemas consonánticos, son aquellos fonemas del español que por sí solos son incapaces de formar silabas o palabras por lo que su uso esta condicionado a los fonemas vocálicos.

Tanto los fonemas vocálicos como los consonánticos se clasifican y diferencian atendiendo a los siguientes aspectos:
a. Por su punto de articulación, los fonemas vocálicos pueden ser: anteriores, centrales o posteriores, según que se articulen en la parte delantera de la boca, en su parte central o en las proximidades del velo del paladar respectivamente.
b. Por su modo de articulación, los fonemas vocálicos se clasifican en, cerrados, medios y abiertas, según que la lengua se aproxime al paladar, se separe de él o se produzca el mayor alejamiento entre la lengua y el paladar.
c. Sonoridad o sordez, según que las cuerdas vocales vibren o no al paso del aire.
d. Nasalidad u oralidad, según que el aire salga por la nariz o por la boca.
De acuerdo con lo antes dicho los fonemas vocálicos se caracterizan de la siguiente 
manera según Carmen Bosch de Díaz – Atauri en su libro “Lengua Española”

	FÓNEMAS VOCÁLICOS

	Fonema
	Grafema
	Punto de

Articulación
	Modo de

Articulación
	Sonoridad

o sordez
	Nasalidad

u oralidad

	/a/
	A
	Central
	Abierto
	sonoro
	Oral

	/e/
	E
	Anterior
	Medio
	sonoro
	Oral

	/i/
	I, y
	Anterior
	Cerrado
	sonoro
	Oral

	//l
	O
	Posterior
	Medio
	sonoro
	Oral

	/u/
	U
	Posterior
	Cerrado
	sonoro
	Oral


Según el grado de abertura los fonemas vocálicos pueden ser:
a. de abertura máxima /a/

b. de abertura media /e/, /o/

c. de abertura mínima /i/, /u/

Como se puede ver en el triangulo de Hellwag
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La clasificación de los fonemas consonánticos al igual que los fonemas vocálicos se efectúa conforme a los aspectos antes mencionados,  tal y como se puede observar en el siguiente cuadro.

	FONEMAS CONSONÁNTICOS

	Fonema
	Grafema
	Punto de

Articulación
	Modo de

articulación
	Sonoridad

o sordez
	Nasalidad

u oralidad

	Lbl
	B,v,w
	Bilabial
	oclusivo
	sonoro
	Oral

	lөl
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	Interdental
	fricativo
	sordo
	Oral

	Lĉl
	ch
	Palatal
	africado
	sordo
	Oral

	Ldl
	d
	Dental
	oclusivo
	sonoro
	Oral

	Lfl
	f
	Labiodental
	fricativo
	sordo
	Oral

	Lgl
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	Velar
	oclusivo
	sonoro
	Oral

	Lxl
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	Velar
	fricativo
	sordo
	Oral

	Lkl
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	Velar
	oclusivo
	sordo
	Oral

	Lll
	l
	alveolar
	lateral
	sonoro
	Oral

	Lļl
	ll
	palatal
	lateral
	sonoro
	Oral

	Lml
	m
	bilabial
	oclus.-fric.
	sonoro
	Nasal

	Lnl
	n
	alveolar
	oclus.-fric.
	sonoro
	Nasal

	Lņl
	ñ
	palatal
	oclus.-fric.
	sonoro
	Nasal

	Lpl
	p
	bilabial
	oclusivo
	sordo
	Oral

	Lrl
	r
	alveolar
	vibr. simple
	sonoro
	Oral

	Lřl
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	alveolar
	vibr. múltiple
	sonoro
	Oral

	Lsl
	s
	alveolar
	fricativo
	sordo
	Oral

	Ltl
	t
	dental
	oclusivo
	sordo
	Oral

	Lŷl
	y
	palatal
	africado
	sonoro
	Oral


 En su totalidad contamos entonces con 24 fonemas distribuidos en 19 consonánticos y cinco vocálicos como se ha podido observar en los dos  cuadros.

No es lo mismo fonema que grafema, el fonema como ya se menciono hace referencia al sonido o imagen acústica, en cambio el grafema es la representación grafica del sonido, es decir, es la letra o grafía. Por esa razón se dice que el alfabeto español tiene 29 grafemas, pero, solo 24 fonemas, ya que las letras, h, z, q, w, v, no tienen sonido en el idioma español, por ejemplo a la “v” se le da el sonido de la “b”. Aunque esta sea bilabial y la “v” labiodental.

Teniendo claro el objeto de estudio de la fonética y la fonología, hablaremos ahora del análisis fonético  aplicado a las muestras de habla popular en Nahuizalco.

3.2.  ANÁLISIS FONÉTICO

Las muestras modélicas que se han seleccionado para este trabajo son tres; recopiladas en el barrio el Calvario de Nahuizalco, pero, para este nivel de análisis, se trabajaran seis muestras recopiladas en distintas lugares del municipio de Nahuizalco; esto se hará para demostrar la relevancia de los distintos cambios fonéticos que se observan tanto en la zona urbana como en la rural y porque además se ha comprobado que es en los cantones en donde se registran mayor número de cambios fonéticos como: sincopa, aféresis, prótesis, epéntesis etc.. Las muestras se detallan a continuación
1- Álvaro Domínguez, comerciante de Nahuizalco de 60 años de edad

2- Berta Cortez, secretaria de Nahuizalco de 35 años de edad
3- Armando Pérez, comerciante de Nahuizalco de 50 años de edad aproximadamente

4- Mariano Rivera, agricultor del cantón Anal Abajo de 60 años de edad

5- María Dominga Esquina, artesana del cantón El Carrizal de 55 años de edad aproximadamente

6- Paulina Cortez, ama de casa del cantón Anal Abajo de 50 años de edad aproximadamente.

En este nivel de análisis se encontraron los siguientes cambios fonéticos:

 Seseo: consiste en la unificación en la pronunciación de los fonemas /s/, /z/, /c/, este fenómeno es general en todas las clases sociales salvadoreñas. Y el habla popular de Nahuizalco no es la excepción, lo encontramos en palabras como: [brasadas] brazadas, [dies] diez, [lus] luz, [grasias] gracias, [medisina] medicina etc.
Yeísmo: el español salvadoreño no hace la distinción entre el fonema palatal /ll/ y el fonema fricativo, palatal sonoro /y/ pronunciando exactamente igual cabello y cabeyo, este fenómeno al igual que el seseo es general en todas las clases sociales salvadoreñas, y en Nahuizalco lo encontramos en los siguientes ejemplos: [ladrijo] ladrillo, [tortija] tortilla, [jebaban] llevaban, [jegando ] llegando etc.

Labialización: en el español salvadoreño se tiende a confundir la “b” y “v”, es decir que la “v” se labializa, aunque, se articule labiodentalmente. La /v/ inicial de palabra en latín era bilabial, fricativa, sonora y semiconsonante, pero en la antigua Romania se distinguió haciendose labiodental; sin embargo en la edad media se confundieron ambos fonemas, suceso que se sigue dando en la actualidad.     Ejemplos encontrados en las seis muestras analizadas [bibe] vive, [berdá] verdad, [biene] viene, [bino] vino etc.

Disolución del hiato: el hiato es la unión de dos vocales fuertes dentro de una misma palabra, pero pertenecen a distintas silabas. Dentro del español salvadoreño es común su disolución por tres causas:
a. por epéntesis de “y”: aumento del fonema fricativo, palatal, sonoro /j/ en medio de la palabra

b. por asimilación de dos vocales iguales: el fonema vocal primero adopta los rasgos articulatorios del fonema vocal contiguo.

c. por diptongación: las vocales medias se cierran si están con otras medias o con la abierta por efectos de disimilación (tendencia a hacerse desiguales dos sonidos iguales o parecidos)

En el habla popular de Nahuizalco se encontraron los siguientes ejemplos:

 Epéntesis de y: [tareŷa] tarea, [feŷa] fea, [artesaniŷa] artesania, [deciŷa] decia, /beniŷa/ venia, [beiya] veía.  
Asimilación de dos vocales iguales: [lenseñaban] le enseñaban, [ajá] allá, [keste] que este, [kestaba] que estaba, [mestaba] me estaba etc.
Aspiración: este fenómeno consiste en que el fonema fricativo, alveolar, sordo, muchas veces tiene una realización aspirada glotal /h/. Se asegura que esta articulación es similar a la de “j” /x/, pero, que se ubica a mayor profundidad en la zona glotal y antes de sonidos velares como /k/, /g/, y /x/, pero también se sabe escuchar entre sonidos intervocálicos como: ol, lo, la, al y le, al. Lipski asegura que la aspiración de /s/ intervocálico interior e inicial de palabra se da esporádicamente en varias áreas del mundo hispanohablante, pero, no tanto como en El Salvador.
En Nahuizalco la aspiración de “s” se da al inicio, al interior y al final de palabra ejemplo: [nojotros] nosotros, [fiejta] fiesta, [puej] pues, [Dioj] Dios.
Otro rasgo fonético encontrado en el habla popular de Nahuizalco es la realización de /f/ como /x/ ante la vocal /u/ ejemplo: [xulana] fulana, [xué] fue, [xueron] fueron, [xuego] fuego etc.
Metaplasmos: son cambios que sufren algunas palabras ya sea por adición, supresión o transposición de un fonema o más. Georges Mounin los define como cambios del significante fonético por adición, supresión, alteración o desplazamiento

Los metaplasmos se clasifican en: metaplasmos por adición, metaplasmos por supresión y metaplasmos por transposición o metátesis.

1. Metaplasmos por adición: consisten en el aumento de un fonema o más, al inicio, en medio o al final de la palabra. Cuando el aumento del fonema se da al inicio de la palabra se llama prótesis, cuando es en medio epéntesis y cuando es al final de la palabra paragoge.

En el habla nahuizalqueña se encontraron los siguientes ejemplos:

a. Prótesis: [dentre] entre, [dentrar] entrar.

b. Epéntesis: este es el cambio fonético  que más aparece en las muestras, la adición se da al interior de las palabras. Hay epéntesis sobre todo por la adición de la /y/ antihiatica en los hiatos que llevan como primera vocal una /e/ o /i/ Ejemplos: [deciya] decia ,[peleya] pelea, [ diya] dia, [haciyan] hacian, [diyas] dias , [tareya] tarea, etc.
2. Metaplasmos por supresión: consisten en la supresión de uno o más fonemas al inicio, en medio o al final de la palabra. Una de las causas por las cuales se da este fenómeno fonético puede ser por la economía lingüística o ley del menor esfuerzo. Estos se clasifican en: Aféresis, si el fonema fue suprimido al inicio de la palabra, sincopa, si el fonema se suprime en medio de la palabra y apócope si la supresión se da al final de la palabra.
En el habla nahuizalqueña se encontraron varios casos de metaplasmos por supresión los cuales se detallan a continuación:

a. Aféresis: [tamos] estamos, [tuve] estuve, [anque] aunque, [onde] donde, [taba] estaba, [tan] están etc.     

b. Sincopa: [crer] creer, [paque] para que, [dioro] de oro, [pategallina] pata de gallina, [diocuarde] Dios guarde, [deso] de eso, [lagua] la agua 
c. Apócope: [propiedá] propiedad, [vedá] verdad, [pa] para, [sanidá] sanidad etc.

Fusión de palabras o sirremas: Según Pedro Geoffroy Rivas
 este aspecto fonético fonológico es una evidencia del sustrato nahuat en el español salvadoreño; pero John Lipski, lo contradice al decir que el fenómeno del polisintetismo es común a todos los hispanohablantes y no exclusivo de las regiones donde se hablaba o se habla nahuat.

En el español nahuizalqueño es bastante frecuente el uso de dicho fenómeno lingüístico como lo veremos en los ejemplos siguientes: [diaqui] de aquí, [miacordaba] me acordaba, [diandar] de andar, [comuera] como era, [diun] de un, [quiay] que hay, [quial] que al, [oncimedia] once y media, [diaquella] de aquella, etc.
Otros cambios fonéticos fonológicos encontrados en el habla nahuizalqueña según David Pineda et al. En Narrativa y Lirica Oral; Habla popular y Otros Sistemas Culturales en Nahuizalco
… son los siguientes
a. Realización de /o/ como /u/: este fenómeno lingüístico se ha observado únicamente en los hablantes de la zona rural, por lo menos en cinco hablantes. Lipski asegura que es vestigio del nahuat en el español de la población indígena y según Alan R. King
 la razón de ese cambio es porque en el idioma nahuat no existe la vocal /o/, Ejemplos: / cuandu / por cuando, / pagandu / por pagando, / tengu/ por tengo, / regalarun/ por regalaron. 

b. Otro rasgo fonético  es la /s/ implosiva al final de sílaba que se realiza como fricativa prepalatal y se representa ortográficamente mediante el grafema “sh”, este aparece en algunos nahuatismos como Shimpe (el ultimo hijo de una familia), pijuashta (sinónimo de chicha), Pushtan (topónimo) y otros más, tanto Pedro Geofroy Rivas como John Lipski lo registran como parte del sustrato nahua pipil en el español salvadoreño. 
De manera general se puede decir que el habla de las muestras analizadas presenta nueve cambios fonéticos  los cuales se resumen en el siguiente cuadro: 
Cuadro resumen de los cambios fonéticos encontrados en las muestras analizadas
	Seseo
	Yeísmo
	Labialización

	- hasia   por hacia

- disen  por dicen

- ciudades por ciudades

- quisas por quizás

- sierto por cierto

- hase por hace

- vesina por vecina

- trosa por troza

- sacatal por zacatal

- amanese por amanece

- tacuasines por tacuacines

- comenso por comenzo

- talves por talvez

- mensione por mencione


	- eyos por ellos

- ayá por allá

- ayi por ahí

- caye por calle

- yegame por llégame

- buya por bulla


	- benía por venía

- conserbar por conservar

- beces por veces

- sobrebibir por sobrevivir

- biejas por viejas

- bolado por volado

- boy por voy

- beniya por venia

- tube por tuve

- llebar por llevar

- bomitaba por vomitaba

- lebanto por levanto




	Epéntesis de “y”
	Aspiración
	Prótesis
	Aféresis
	Sincopa
	Apócope

	- tareya por tarea

-feya por fea

- artesaniya por artesania

- deciya por decia

- veniya por venia

- veiya por veia


	- agora por ahora

- guebo por huevo

-nojotros por nosotros

- julana por fulana

- jue por fue
	- dentre por entre

- dentrar por entrar


	- tamos por estamos

- tuve por estuve

- enque por aunque

- onde por donde

- taba por estaba

- deso por de eso

- tonces por entonces


	- crer por creer

- paque por para que

-dioro por de oro

- pategallina

 por pata de gallina

- diocuarde por dios guarde

- deso por de eso

- lagua por el agua

- pal por para el
	-propieda por propiedad

- veda por verdad 

- pa por para

- sanidá por sanidad




En el siguiente grafico podemos observar los porcentajes que  corresponden a cada uno de los cambios fonéticos antes mencionados
Grafico Nº 1
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3.3 NIVEL MORFOLÓGICO
La morfología es la ciencia que se ocupa de las formas de las palabras (morfemas). Los morfemas son las unidades significativas más pequeñas de un sistema lingüístico, por tanto, constituyen la base de todos los demás niveles de descripción, que son el sintáctico y el semántico.

Existen dos clases de morfemas los cuales son:

1. morfemas lexicales o lexemas. Este tipo de morfemas forman parte del léxico de la lengua por lo que son muy numerosos y siempre están en constante evolución pues muchos nacen y otros desaparecen del uso. Generalmente los morfemas lexicales se refieren a objetos (nombres), acciones (verbos) o cualidades (adjetivos y adverbios)

2. morfemas gramaticales o gramemas. Tienen funciones gramaticales y son menos numerosos que los lexemas. Se utilizan para modificar el significado de los lexemas o para relacionarlos entre si (prefijos, sufijos, desinencias, determinantes, preposiciones y conjunciones).

Los morfemas gramaticales a su vez se dividen en dos categorías:

a. morfemas libres: los que funcionan o pueden funcionar constituyendo por si solos una palabra estos pueden ser: determinantes, preposiciones, conjunciones y algunos verbos auxiliares.

b. morfemas trabados: aquellos que necesariamente tienen que combinarse con uno o más monemas para formar una palabra. Los principales morfemas trabados son: los prefijos  y sufijos.

Los prefijos: son morfemas que anteceden al lexema y modifican su significación ejemplo: in- consolable, pre- destinado, contra- revolucionario etc. 

Los sufijos son aquellos morfemas que se sitúan a continuación del lexema Ej.: inconsol- able, predestin- ado, contrarrevolución- ario.
Entre los sufijos merecen especial atención los aumentativos, los despectivos y los diminutivos.  

 También son morfemas dependientes o trabados el género y el número que afectan principalmente a sustantivos y adjetivos
3.3. 1.  SUSTANTIVO O NOMBRE

Se llama nombre o sustantivo a toda palabra variable que designa: personas, animales y cosas; indicando su existencia concreta o abstracta. Se caracteriza por ser el elemento fundamental  dentro de una oración, en donde puede desempeñar las funciones de atributo,  objeto directo, circunstancial y predicativo etc.
El sustantivo puede ser propio, común, concreto,  abstracto, primitivo o derivado. El sustantivo propio es el que hace referencia a una persona, animal o cosa determinada para distinguirlo de los demás de su especie.
Los comunes por el contrario como su nombre lo indica es el que designa a todas aquellas personas, animales y cosas de una misma especie. 
Llamaremos sustantivo concretos a todos a quellos nombres que se les pueda atribuir  forma, color y tamaño etc. Y abstractos a los que carezcan de dichos elementos
Por su formación el sustantivo puede ser simple o compuesto:
 Simples, aquellos que constan  de una sola palabra, ejemplo: gente, pacto, libro, noche etc.

 Nombres compuestos: los que se forman de dos a más palabras. Pertenecen a esta clase de sustantivos todos aquellos nombres que se forman de prefijos o sufijos. 
Por su origen se subdividen en primitivos y derivados:

a. Sustantivos primitivos: son  nombres que no proceden ni se forman de ningún otro vocablo del idioma, ejemplo: pan, sol, uña, tierra etc. 

b. Sustantivos derivados: son aquellos nombres que se forman de un primitivo más el morfema derivativo, o sufijo, Ejemplos encontrados en las muestras, modernismo, tecnología, historiantes, mayordomías, alcohólicos, palasones.
Por su significado los nombres derivados se clasifican en:

a. Aumentativos: los que acrecientan el significado del primitivo.
b. Diminutivos: los que disminuyen el significado del nombre primitivo.
c. Despectivos: son aquellos que se obtienen agregando al primitivo un sufijo que significa desprecio o burla.
d. Patronímicos, son los que se construyen mediante los apellidos derivados del nombre de los padres. 

e. Gentilicios, generalmente son adjetivos sustantivados que indican el continente, nación, región, provincia o pueblo de donde es originario un objeto o alguien en particular.
Además de los prefijos y sufijos como ya se menciono, conviene destacar otras dos clases de morfemas independientes, sin los cuales resultaría imposible la comprensión del mensaje:

a. El género: palabra que indica el sexo real o figurado de los seres y las cosas. En español sólo hay dos clases de géneros, el masculino, que responde a los varones y animales machos y el femenino, que corresponde a las mujeres y animales hembras.

Desde el punto de vista morfológico, son masculinos los nombres terminados en (o), excepto mano; los terminados en (e, i, u, n, v, s, t, x) Ej: conjuntos, cambios, sentido, pueblo etc. Hay algunas excepciones como: arte, dote, frente, margen etc.

Son femeninos los nombres terminados en (a) acentuada, excepto: mapa, clima, tema, problema, anatema y otros terminados en (d,z), áspid, pez, barniz. Ejemplos encontrados en las muestras: manera, pena, mamá, pedrada, casa etc. 
b. El número: variante que presenta el nombre para expresar si se refiere a un objeto, persona, o fenómeno, o si se refiere a más de uno.

Hay dos tipos de números: el singular y el plural. El número singular no tiene desinencia o morfema especial por lo que puede terminar en cualquier vocal o en las consonantes (d, j, l, n, s, t, y, z) Ej: tradición, calle, sentido, historia, pacto etc.
El número plural puede presentar una de las dos desinencias (s, es) su formación está supeditada a ciertas reglas ortográficas del idioma, Ej: noches, nombres, señores, zapatos, tradiciones, conjuntos etc. 
Algunos vocablos se utilizan tanto en singular como en plural Ej. déficit, superávit, y otros que se utilizan únicamente en plural: víveres, nupcias, exequias, anales. 

En el caso de los nombres de los días de la semana y los apellidos el plural se forma anteponiendo el articulo en plural Ej. Los miércoles, los Gómez, los Martínez, los Portillos. En el siguiente cuadro podemos observar los tipos de sustantivos encontrados en las muestras analizadas
Cuadro resumen de la clasificación del sustantivo
	Concretos
	Abstractos
	Derivados
	Propios



	Gente (1)

Mamá (2)

Señores

Pacto (6)

Papá (3)

Libro (2)

Noche (1)

Dinero

Familia

Hijo

Demonio

Diablo

Señor (2)
carreta (1)

noche (3)

burla (2)

babosos (1)

mujer (1)

grupo (2)

calle (2)

cercos

casas

volado

bichas

parque

zapatos

negro

luz

piedras

casa

hija

puta

profesor (2)
	Lastima
Suerte

Momento

Espíritu

Ambición

Nombres (2)

Años

Interés

Pena

Manera
broma

tiempo

silencio
	Alcohólicos
Palasones

Historiantes (2)

Modernismo (4)

Mayordomías

Tradiciones


	Álvaro
Cholina

San Salvador

Dólares

Comillas

Almendros

Ciprés




3.3.2 ADJETIVO
El adjetivo es un elemento secundario del sintagma nominal que incide directamente sobre el sustantivo base de dicho sintagma. Su función es la de referir una cualidad del sustantivo por lo que puede ir antes o después del nombre que califica.

Formalmente, el adjetivo posee los mismos constituyentes del sustantivo a excepción  del morfema de grado (superlativo, positivo y comparativo) y el apocope (perdida de uno o varios fonemas al final de una palabra).

 El adjetivo unido al sustantivo debe concordar en género y número, ya que él por si mismo carece de tales accidentes gramaticales, por tal razón los toma del sustantivo que acompaña. Para ello la mayoría varia su forma según esté en masculino o femenino, en singular o plural
En las tres muestras analizadas se encontró un total de 19 adjetivos calificativos como lo podemos ver en el siguiente cuadro:
Cuadro resumen de la clasificación del adjetivo
	Muestra Nº 1
	Muestra Nº 2


	Muestra Nº 3

	Refajadas
Mal

Empedradas

Mejor
Económico

Vestidas

difícil


	Infernal (1)

Malas

Corto 

Pequeña

	picaros
Fea

Bonita

Viejas

Oscuro

blancos



3.3.3  ADVERBIO
El adverbio es  la palabra que significa circunstancia de lugar, tiempo, modo, cantidad etc. Es una parte invariable de la oración que actúa como calificador o modificador de un verbo, de un adjetivo, de otro adverbio, e incluso de toda una oración.
Existen siete clases de adverbios los cuales se clasifican según su significado: de  modo, tiempo, lugar, duda, afirmación,  negación y cantidad   

  De modo, si expresan cómo se realiza la acción (como, mejor, mal, deprisa, despacio, apenas etc.). 
2. De tiempo, sí señalan cuándo acontece la acción (antes, después, enseguida, temprano, tarde etc.)   
3. De lugar, sí indican dónde se realiza la acción (abajo, adelante, afuera, arriba, cerca, lejos, aquí, ahí etc.)
4. De duda, sí manifiestan inseguridad sobre la realización de la acción verbal (acaso, quizá, talvez etc.)
5. De afirmación, sí confirman la acción del verbo. (ciertamente, seguramente, verdaderamente, si etc.)
6 De negación, sí certifican que la acción expresada por el verbo no se realiza ( nunca, jamás, tampoco, ni siquiera etc.)
7. De cantidad, sí aluden a cuánto alcanza la acción verbal (bastante, demasiado, mucho, poco, algo etc.)
Hay adverbios de cantidad que  son muy parecidos a los determinantes indefinidos lo único que les diferencia es el punto de vista morfológico y sintáctico ya que el adverbio morfológicamente es invariable y acompaña a un verbo o un adjetivo mientras que el determinante es variable y siempre acompaña a un nombre. En el siguiente cuadro se resumen los tipos de adverbios encontrados en las muestras:
Cuadro resumen de la clasificación del adverbio
	De lugar
	De tiempo
	De modo
	De cantidad
	De afirmación
	De negación
	De duda



	(M.1)

aquí
(M. 2)
donde

(M.3)

aquí (2)

allá (4)

ahí (2)
	Antes (4)

Entonces (2)

Antes

Anteriormente

Cuando (1)

Ahora

cuando
	Como (4)

también

Como (7)

También

Como (4)
	Mucha

Muchas

montón


	Si (2)

Si (2)
	No (5)

No (8)
	No

Talvez

quizás


3.3.4. VERBO
Verbo es toda palabra o parte de la oración que indica acción, existencia o estado, y hace referencia a un sujeto y al tiempo en que se desarrollan los hechos verbales, es la palabra que, sola o unida a otras, funciona como núcleo del sintagma predicativo de la oración.                                                                                  

Llamamos accidentes gramaticales del verbo a las variaciones que este experimenta en el tiempo (pasado, presente o futuro), numero (singular o plural), persona (primera, segunda o tercera), modo (indicativo, subjuntivo o imperativo), aspecto (perfecto o imperfecto), voz (activa o pasiva). De estos accidentes, los propios del verbo son el tiempo,  el modo, el aspecto y la voz,  ya que el número también existe en el adjetivo, el nombre y el pronombre; así como la persona es propia también de los pronombres personales.

1. El tiempo: es la parte del verbo que indica cuando ocurre la acción. Existen tres tiempos fundamentales:

a. presente, si la acción se realiza en el momento actual, Ej: estamos en clase                         

b. Pretérito o pasado: si expresa una acción pasada, que ya ha sucedido, Ej: estaba en clase
c. Futuro, si expresa la acción como algo que ocurrirá. Ej: estaré en clase.

2. El modo: informa sobre el punto de vista del hablante ante la acción verbal que menciona. Hay tres modos:

a. Modo indicativo: el hablante se limita a exponer lo que sucede, ha sucedido o sucederá, con neutralidad, es decir, de una forma objetiva o real. Ej: los niños estudian, mañana iré al cine, el bus no salio a tiempo etc. 
b. Modo subjuntivo: cuando las acciones verbales se presentan como algo meramente imaginario o eventual; este modo es utilizado generalmente para manifestar dudas, deseos y estados de ánimo del hablante. Ej: Quizá vaya al cine, deseo que me digas la verdad, temo que no llegue a tiempo, ¡ ojala llueva!
c. Modo imperativo: es el que implica un mandato, Ej: Escucha con atención lo que voy a decir, cierra la puerta por favor, lee este libro

3. Voz: es la forma que adopta el verbo para indicar si el sujeto ejecuta la acción o la recibe. Se diferencian dos voces:

a. Voz activa, si el sujeto ejecuta la acción, Ej: Nuestro equipo gano el partido
b. voz pasiva, si el sujeto recibe la acción del verbo, Ej: El partido fue ganado por nuestro equipo

4. Aspecto: es un accidente verbal que atiende al desarrollo interno de la acción. Los verbos en nuestro idioma, presentan los siguientes aspectos:

a.  Aspecto perfecto, expresa una acción ya consumada o realizada; pertenecen a estas formas el pretérito indefinido de indicativo (jugué) y todas las formas compuestas tanto de indicativo como de subjuntivo, Ej: ¿Has escrito la carta?, lo habíamos explicado ya, habrás terminado cuando ellos lleguen, espero que me hayas entendido etc.  
b. Aspecto imperfecto, presenta una acción sin terminar; son los tiempos simples, menos el pretérito indefinido de indicativo que ya hemos dicho que es de aspecto perfecto, Ej: trabajo aquí, cantaba ópera. 

c. Aspecto reiterativo o frecuentativo, si presenta una acción que se repite continuamente, Ej: solían viajar en avión, acostumbraban a comer tarde etc.

d. Aspecto incoativo o ingresivo, es una acción expresada en su inicio, Ej: empezó a llover, se puso a escribir.
La forma más usual de resaltar el aspecto es mediante las perífrasis o frases verbales. Se agrupan según que el verbo en forma personal vaya en infinitivo, gerundio o participio.

Las que llevan el verbo en infinitivo expresan casi siempre un carácter progresivo orientado hacia el futuro. Las que lo llevan en gerundio, tienen un aspecto durativo, hacia el presente. Las que van en participio, muestran un aspecto perfecto con sentido de pretérito.

5. Número: indica si son uno o varios los sujetos que realizan la acción. Los números verbales son dos:

a. singular, si alude a una sola persona 

b. plural, si son varias las personas que ejecutan la acción verbal.

6. Persona, señala que persona gramatical realiza la acción del verbo. Existen tres personas para el singular: yo, tu, usted, él, ella(-o); y tres para el plural: nosotros (-as), vosotros (-as), ustedes y ellos (-as)
Como sabemos todo verbo conjugado lleva implícito una persona, un modo, un tiempo y una voz etc.; sin embargo hay algunos verbos que carecen de dichos aspectos por lo que se habla de  formas personales y no personales

a. Formas personales: son las que indican si el sujeto de la acción es la primera, segunda o la tercera persona. Son personales todas las formas de los modos indicativo, subjuntivo e imperativo.
b. Formas no personales, son aquellas que no indican qué persona realiza la acción verbal. Por ejemplo el verbo cantar no dice si tal acción la realiza una primera, segunda o tercera persona, como tampoco expresa tiempo ni modo. Pertenecen a esta categoría los verbos infinitivos, gerundios y participios. 

El infinitivo, expresa la significación verbal como lo haría un nombre que indicase acción; toda forma verbal en infinitivo termina con el morfema –ar, -er, o –ir, esto nos permite clasificar los verbos en tres tipos de conjugaciones:

a. Primera conjugación, pertenecen a esta clase todos aquellos verbos cuyo infinitivo simple acaba en –ar: cantar, amar, soñar, saltar.
b. Segunda conjugación, los que terminan en –er: tener, leer, correr
c. Tercera conjugación, los que terminan en –ir: decir, reir,  ir, etc

Los verbos infinitivos pueden funcionar como sustantivos y como objetos directos. Como verbos, expresan la acción sin limitaciones temporales ni personales, tan solo aporta el significado; como sustantivo, equivalen a un nombre y puede realizar las funciones propias de éste; es decir que pueden ser sujeto, y complemento circunstancial de una oración, cuando eso sucede reciben el nombre de sustantivos verbales. 
El Gerundio, expresa la acción verbal como un adverbio; es invariable y se forma añadiendo las terminaciones: -ando, para la primera conjugación; -iendo, para las conjugaciones segunda y tercera, Ej: am-ar / am-ando, tem-er / tem- iendo/, part- ir / part -iendo etc.

La función más importante del gerundio es modificar al verbo principal, pero, como continua siendo verbo, forma el predicado de una proposición subordinada adverbial Ej: salió llorando (valor adverbial); le encontré hablando con ella (valor verbal).

Sin embargo en la construcción estar más gerundio, éste no forma una proposición subordinada adverbial, sino que constituye una perífrasis y, por tanto, una forma verbal de aspecto durativo imperfecto, Ej: estaba leyendo.

Otra de las funciones del gerundio es servir como complemento del sujeto de la oración principal, dando como resultado una oración de relativo explicativa, Ej: Pepe, creyendo que le iba a faltar dinero, acepto aquel trabajo; pensando en él, se dormía (pepe)
También puede funcionar como complemento del objeto, si éste es persona, con función de oración de carácter especificativo. Ej: le fotografiaron entregando los premios; le sorprendieron robando fruta.

Además  puede actuar como verbo o adquirir la categoría de adverbio. Como verbo presenta la acción en desarrollo, es decir, con un matiz durativo Ej: estoy terminando de escribir a máquina. y como adverbio, se utiliza con cierta frecuencia y puede equivaler a un adverbio de modo, de tiempo etc., cuando se da, dicho caso se le conoce con el nombre de adverbio verbal. Ej: Se cayó paseando por el monte
El participio,  es variable en género y número para concordar con el nombre al que se refiere; se forma añadiendo las terminaciones: -ado, para la primera conjugación; -ido, para las conjugaciones segunda y tercera, Ej: am-ar / am-ado, tem-er / tem-ido, part-ir / part-ido etc.
El participio puede actuar como verbo, como adjetivo y como adverbio. Como verbo presenta la acción como finalizada, por lo que su aspecto es perfectivo. Ej: salio contento del examen. 
Como adjetivo cuando acompaña al nombre; pero por ser verbo, forma proposiciones subordinadas adjetivas, equivalentes a las de relativo, Ej: se cayó la casa levantada en la playa (que se levantó); devolvió las cartas firmadas (que ya estaban firmadas) y como adverbio aparece formando una proposición subordinada adverbial, separada por comas del resto de la oración. Actualmente suele ir al principio de la oración Ej: clasificados los libros, se pusieron a la venta (cuando se clasificaron), los alumnos, terminada las clases, salieron del aula (cuando terminó)
Además de las formas personales y no personales del verbo, existen los verbos unipersonales  e impersonales. Los unipersonales  se emplea únicamente en tercera persona del singular de todos los tiempo del indicativo, del subjuntivo, potencial y gerundio. Son verbos que se refieren a fenómenos de la naturaleza, como amanecer, llover, anochecer, etc., que hacen en las terceras personas: amanece, llueve, anochezca etc. y los impersonales son aquellos que, siendo por su índole transitivos o intransitivos no tienen sujeto definido o expreso ya sea porque al hablante no le interesa mencionarlo o no conviene, o simplemente no se conoce.
Los verbos  pueden ser intransitivos, transitivos, reflexivos y recíprocos. Son intransitivos, todos aquellos verbos que  no necesitan de objeto directo para la comprensión del mensaje de la oración mientras que los transitivos  sí requieren objeto directo para dar sentido al mensaje de la oración  

c. Verbos reflexivos, son todos aquellos verbos en los cuales el objeto directo es el mismo sujeto, solo que expresado en distinta estructura morfológica, concretamente con los pronombres personales átonos: me,  te, se etc. 
d. Verbos recíprocos, también  conocidos como transitivos incompletos en su uso; éste tipo de verbo al igual que los reflexivos, emplean el pronombre “se”. La diferencia consiste en que el sujeto de los verbos recíprocos siempre va en plural.

Hay verbos que al conjugarse sufren  algunas variaciones en su estructura morfológica. De acuerdo con este criterio, los verbos pueden ser: regulares, irregulares, auxiliares, defectivos, unipersonales e impersonales.

a. Verbos regulares, son todos aquellos verbos que al conjugarse en todos los tiempos y en todos los modos conservan su raíz sin que sufra ninguna alteración.

b. Verbos irregulares, son aquellos que al conjugarse alteran en algo su estructura, es decir, que cambian su raíz o sufre alguna alteración, tal es caso del verbo “contar”, que en la primera persona del indicativo hace “cuento” y no “contó” como seria la forma regular del verbo.
c. Verbos auxiliares, son los que hacen posible  la conjugación del verbo en los tiempos compuestos. En castellano, los verbos propiamente auxiliares son “ser” y “haber”
Según el criterio morfológico los verbos se clasifican en simples, compuestos y parasintéticos. Son simples los que constan de un solo vocablo, es decir aquellos que no llevan agregado ningún otro morfema lexical, como: correr, abrir, poner, venir etc.

Son compuestos aquellos en cuya composición aparecen dos o más morfemas lexicales, como: recorrer, componer, sobrevenir etc.

Los parasintéticos son todos aquellos verbos formados por derivación y composición a la vez, como: endulzar, encañonar, despabilar etc. Endulzar por ejemplo, se compone de una preposición y de un elemento lexematico derivado de la palabra “dulce”. Igual sucede con la palabra “encañonar”, en donde se observa el mismo procedimiento. 
En el siguiente cuadro se detalla la clasificación de los verbos encontrados en las muestras 

Clasificación del verbo
	Modo indicativo
	Formas no personales


	Perífrasis verbales

	Hacen (1)
Son

Creen

Está

Salio (1)
Venía (1)
Fui

Vivía

Voy

Era (5)

Iba

Sos (5)

Dije

Digo (3)

eras (1)

dijo

dice

vamos

quiso

oían

dieron

conocían

sacaba

ha habido

acordaba

estaba

había

decís

decime

pensé

fajo

han visto

ha habido

ha echado

han influido


	Hacer

Aprovecharse

Tratar

salir


	Estaba contando

Querían aprovechar

Andar haciendo

Quise pasar

Quise pasar

Quise agarrar

Puede salir

Voy fijando

Voy viendo

Digo andar arañando

Va caer

Queres saber

Vayas a tirar

Llégame asustar

Iba dejar ir

Estaba endamada

Salí asustarlo

Buir a dejar

Estaba vigiando

Va absorbiendo

Seguimos manteniendo

Hace cambiar

Estamos viviendo


3.3.5. DETERMINANTES
Llamamos determinantes aquellas palabras que acompañan al nombre para limitar su significado; puesto que los determinantes especifican a qué cosa, animal o persona se refiere un determinado enunciado.

El artículo es un determinante que se antepone a un nombre conocido ya por el oyente. Ya sea porque dicho objeto esté presente o porque ya haya sido mencionado. Esta característica lo distingue de los demás determinantes, porque no lo podemos usar en cualquier situación, sino sólo cuando el objeto está previamente determinado, es decir, cuando el hablante y el oyente saben perfectamente de qué objeto se trata.  

El articulo debe concordar con el nombre en genero y numero excepto  cuando el nombre es femenino singular y empieza por a tónica, se le antepone “el”, para evitar la cacofonía (sonido desagradable) que produciría el pronunciar dos aes seguidas. De tal modo que decimos: el agua, el alma, el hacha; pero dichos nombres siguen siendo femeninos como lo prueban los adjetivos que los puedan acompañar: el agua limpia, el hacha afilada.
Las formas del articulo son: “el” para el masculino singular; “la” para el femenino singular; “los” para el masculino plural y “las” para el femenino plural.
Hay determinantes demostrativos, posesivos, numerales, indefinidos, exclamativos etc. Los determinantes demostrativos se anteponen al nombre para señalar el sitio que un objeto ocupa en relación al hablante. Este objeto puede estar cerca (esta casa), lejos (aquella casa), o ni cerca ni lejos (esa casa).

Los determinantes demostrativos generalmente no necesitan llevar tilde, sea el nombre al que acompañan tácito o explicito. Sin embargo, en ocasiones cuando el nombre está tácito, es necesario tildar el demostrativo porque sino puede resultar una oración ambigua,  Ejemplo: Acaban de llegar sus primas, éstas traen flores para usted 
 Los determinantes posesivos son los que limitan la significación general del nombre indicando a quien pertenece el objeto designado por dicho nombre; es decir, indican quién es el poseedor de ese objeto. Dichos objetos pueden pertenecer a una o a varias personas por lo que su clasificación es de un solo poseedor o de varios poseedores. Cuando el objeto pertenece a una sola persona se utilizan las siguientes palabras: mi, tu, su etc. Y cuando pertenece a varias personas: nuestro, sus etc. 
Los determinantes numerales son los que  señalan con exactitud la cantidad de objetos que el nombre designa o  el lugar de orden que  poseen. Hay varias clases de determinantes numerales, pero, los más importante son los cardinales y los ordinales.

Los cardinales precisan el número exacto de objetos: un libro, treinta sacos, cien caballos. Funcionan también como determinantes numerales cardinales palabras idénticas a los nombres con que designamos los números: un, una, dos, tres, cuatro…, veintidós… cincuenta y ocho, cien, ciento, mil… mil doscientos treinta etc.

Cero es determinante únicamente en las expresiones “cero grados” o “cero horas”. En los demás casos es un nombre.

Las palabras millón, billón, trillón… etc., son siempre nombres y como tales llevan su propio determinante, Ej: este millón es mío; tres millones de personas. (no decimos millones personas; sin embargo en seiscientas mil personas, el numeral va unido directamente al nombre, por lo que  seiscientos mil sí es un determinante)

También podemos considerar como determinante numeral cardinal la palabra: ambos-as, que significan los dos o las dos.
Los determinantes numerales ordinales, indican el lugar que ocupa el objeto designado por el nombre al que determinan.  
Los determinantes indefinidos se anteponen a un nombre para señalar que se desconoce su cantidad exacta o su naturaleza por ello sus formas son: cada, cierto, tamaño, alguno, uno, todo, ninguno, cuanto, otro, los demás, las demás, ajeno, mismo, propio, tal, cual, tanto, cuanto, mucho, poco, harto, demasiado, varios, cualquiera.
Son también determinantes indefinidos los morfemas más y menos cuando preceden a un nombre, Ej: dame más dinero, cada día tenemos menos esperanzas. 
 Los determinantes interrogativos se utilizan para preguntar por la naturaleza de un determinado objeto, Ej: ¿Qué periódico trae esa noticia? o por la cantidad de los objetos que designan: ¿Cuántos amigos tienes?  

Esté tipo de palabras son las que determinan si las preguntas son directas o indirectas, Ejemplos de preguntas directas, ¿qué flores prefieres?, ¿cuáles flores prefieres?, ¿cuántas flores pongo? Etc. Ejemplo de preguntas indirectas: dime qué color prefieres, no sé cuántos libros escribió Cervantes.

Como se puede ver en los ejemplos en ambos casos (directa o indirecta) el determinante interrogativo se tildan. La  diferencia que existe entre una y otra forma de preguntar es que las preguntas directas van entre signos de interrogación en cambio las indirectas carecen de ello.
Los determinantes exclamativos siempre preceden a un nombre en oraciones exclamativas. Sus formas son: ¡qué!, ¡cuánta!. Esté tipo de determinante al igual que los interrogativos llevan siempre tilde. A continuación se presenta un cuadro donde se resume la clasificación de los determinantes:
Clasificación de los determinantes
	artículos
	demostrativos
	posesivos
	Numerales


	indefinidos
	interrogativos
	Excl..

	los (3)

el (6)

la (2)

las

las (2)

el (2)


	Eso (2)

Ese

esta
Esa (1)

Ese 

Este

Esta

Esto

Eso
	Mi (6)

Su
Mi

tu


	Unos

Un (3)

Tres

Una (3)

un
	Todo (1)

Mucho

Mayoría
Veces

Más (2)
Muchos

Unas (1)

Todas
	Qué

Cómo

Quién (3)

Qué
	


3.3.6.  PRONOMBRE
Los pronombres, son las palabras que se utilizan para remitir y sustituir a un sustantivo previamente conocido dentro de una oración; sustituyendo muchas veces a un sintagma o, incluso a una oración completa. Sintacticamente puede funcionar como término primario, secundario o terciario. Prácticamente se puede decir que el pronombre desempeña en la oración las mismas funciones que el nombre. 
 Los pronombres se clasifican en:

1- Pronombres personales: son aquellos que hacen referencia a las personas que intervienen en la acción. Dichos pronombres sirven para distinguir las tres personas gramaticales con sus respectivas variaciones numéricas, de singular y de plural. Las formas que presentan son:

	En la primera persona
	En la segunda persona
	En la tercera persona

	Yo, mí, me, conmigo

Nosotros (-as), nos


	Tú, ti, te, contigo, 

Vosotros (-as), vos, os,

Usted (-es)
	Él, ella (-o), le, la, lo, si

Se, consigo, ellos (-as), les

Las, los.


 2- Pronombres demostrativos, señalan el grado de cercanía o lejanía del objeto respecto al hablante. Dichos pronombres pueden ser de tres tipos:

- De cercanía: éste (-a), esto, éstos (-as) Ej: ésta es mi maleta.

- De menor cercanía: ése (-a), eso, ésos (-as) Ej: ¿Es ésa tu hermana?
- De lejanía: aquél, aquélla, aquello, aquéllos (-as) Ej: aquéllas son tus revistas
3- Pronombres indefinidos: son los que designan a seres o cosas sin determinarlos (algunos los consideran como sustantivos). Son indefinidos: alguien, alguno, nadie, cualquiera, nada, ninguno, quienquiera, varios etc. Ej: salieron varios a recibirnos, supongo que alguien vendrá.
4. Pronombres relativos: son los que establecen una relación de dependencia entre dos oraciones y hacen referencia a un término anterior de la oración principal, al que se denomina antecedente. Los pronombres relativos son: que, cual, quien, cuyo etc.  

La palabra “que” es pronombre relativo siempre y cuando pueda ser sustituida por el  cual, la cual, los cuales o las cuales, de lo contrario se trata de una conjunción; Ej: este es el niño que ganó / este es el niño el cual ganó.

5. Pronombre interrogativos: son los que indican pregunta sobre un ser u objeto. Presentan la misma forma que los pronombres relativos con la única diferencia de que los interrogativos siempre van acentuados. Son interrogativos: ¿qué?, ¿quién?, ¿cuáles?, ¿quiénes? Ej: ¿Quién ganó el torneo de fútbol en la escuela?, ¿cuáles fueron los niños que copiaron la tarea ayer? etc. 

6. Pronombres posesivos: son aquellos que establecen una relación de posesión o de dependencia entre la persona gramatical y un objeto. 

Los pronombres posesivos sirven para indicar si el objeto u objetos pertenecen al que habla (mió); al que escucha (tuyo); o a algún otro que no es ni el que habla ni el que escucha (suyo). Está íntimamente relacionado con los pronombres personales por lo que pueden presentar diversas formas según se trate de uno o de varios poseedores.

Cuando se trata de un poseedor, las formas son: mío (-a), míos (-as), para la primera persona;  tuyo (-a), tuyos (-as) y usted, para la segunda y suyo (-a), suyos (-as) para la tercera persona, Ej: esta maleta es mía, el paquete es de usted, estas llaves son suyas etc.

Si se trata de varios poseedores las formas son: nuestro (-a), nuestros (-as), para la 
primera persona;  vuestro (-a), vuestros (-as) y  ustedes, para la segunda y  suyo (-a), suyos (-as) para la tercera persona. El siguiente cuadro resume los pronombres que se encontraron en las muestras analizadas:
Clasificación del pronombre
	                            Personales

	                     Relativos / interrogativos

	Sujeto

yo (10)

vos (2)

usted (2)

ella (2)

nosotros

ellos (2)

	   Objeto   
Me (12)

Se (13)
Lo (6)

Le (10)

Les  (5)    
      
	                       Que (7)

                        Qué

                        Cómo

                        Quién (2)




3.3.7. PREPOSICIONES
Las preposiciones son palabras que denotan dependencia, espacio-temporal, entre dos palabras u oraciones. Algunas tienen capacidad para indicar matices de modo, de dirección, de propiedad, de tiempo, de lugar…, formando parte de sintagmas preposicionales.

Las preposiciones del  español son las siguientes:

a. Preposiciones simples: que constan de una sola palabra invariable: a, ante, bajo cabe, con, contra, de, desde, en, entre, hacia, hasta, para, por, según, sin, so, sobre, tras. De estas ya no se usa (cabe) que quiere decir “junto a” y (so) que significa “debajo de”
b. Locuciones prepositivas: Son aquellas que constan de dos o mas palabras que juntas funcionan como una preposición simple: debajo de, encima de, por encima de, en medio de, delante de, detrás de, junto a, en favor de, en contra de, en lugar de, en vez de, con rumbo a, con destino a, a través de etc.

Las preposiciones realizan las siguientes funciones:

a. Como complemento de un nombre: café con leche

b. Como complemento de un pronombre: varios de nosotros

c. Como complemento de un adjetivo: verde de envidia

d. Como complemento de un verbo: 
- de objeto directo: miré a los estudiantes

- de objeto indirecto: mandé rosas a la profesora etc. En el siguiente cuadro se presentan las preposiciones encontradas en las muestras:
Tabla de preposiciones
	Muestra Nº 1
	Muestra Nº 2


	Muestra Nº3

	De (5)

A (6)

En (2)

Por (1)


	De (9)

A (4)

En (2)

Con (1)

Por (1)

Para (1)
	De (13)
A (7)

Para (2)

En (4)

Entre 

Por (4)

Hasta (1)




3.3.8.   CONJUNCIONES
Es la clase de palabras invariables que unen dos palabras de igual función gramatical (dos sujetos, dos atributos, dos predicados o dos complementos).

Las conjunciones españolas pueden estar formadas por una sola palabra o por varias. Cuando están formadas por una sola palabra se llaman conjunciones simples y cuando se forman por más de una palabra  se les conoce con el nombre de locuciones conjuntivas. De estas dos clases de conjunciones las mas frecuentes son: y, e, ni, o, u, o bien, o sea, es decir, pero, mas, sino, aunque, sin embargo, no obstante, si, que, porque, ya que, pues, como, puesto que, con tal que, siempre que.
Clases de conjunciones
Las conjunciones se clasifican en dos grupos:

1. Conjunciones coordinantes, unen dos elementos con la misma jerarquía oracional (dos nombres, dos complementos directos, dos núcleos del sujeto etc.) Ej.: el niño y su madre salieron de paseo, unas veces vamos al cine y otras, a bailar, te vas o te quedas etc.

2. Conjunciones subordinantes, se utilizan para marcar una relación de dependencia entre dos términos, Ej.: vendremos aunque sea tarde. Como se puede ver en la oración la proposición, “aunque sea tarde” no tiene significado pleno, pues está subordinada a la proposición principal que es, “vendremos”, que sí tiene significado completo.
Las conjunciones coordinantes a su vez se dividen en cuatro clases que son:

1-Conjunciones coordinantes copulativas, son aquellas que se unen, sumándolas, las palabras o las proposiciones.

2. Conjunciones coordinantes disyuntivas, expresan la necesidad de elegir entre los elementos que enlazan; son como las opuestas a las anteriores. 

3. Conjunciones coordinantes distributivas, relacionan palabras o proposiciones que alternan, pero, que no se excluyen. 
4. Conjunciones coordinantes adversativas, unen palabras o proposiciones de tal modo que la segunda corrige a la primera, manifestando una oposición, reserva o excepción. 
Las conjunciones subordinantes al igual que las coordinantes se subdividen en : de lugar, de tiempo, de modo, de comparación, finales, causales, consecutivas, condicionales y concesivas. Como lo podemos ver en los siguientes cuadros según la Gramática Práctica del grupo editorial OCEANO.

Conjunciones coordinantes
	copulativas
	Distributivas


	Disyuntivas
	adversativas

	Y, e, ni, ni…ni, entre…y

	Que…que
Bien…que

Ora… ora

Sea…sea

Ya…ya
	O, u, o…o, o bien
	Pero, mas, sino, aunque, sino que, antes bien, con todo, fuera de, más bien, más que, no obstante, que no, sin embargo


conjunciones subordinantes
	De lugar
	De tiempo
	De modo


	De comparación

	Donde

A donde

En donde

apenas


	Cuando
Mientras

Cuanto

Conforme

No

Como

Que

Mientras que

Mientras tanto

En tanto que

Tanto…cuanto

Aun apenas

Aun no

Entre tanto que

Apenas…cuando

Aun apenas

Aun no

No bien

Ya que

Luego que

Así como etc.
	Como
Según

Conforme

Como que

Como si

Como para

Según que

Según y como

Según y conforme
	Como
Cual

Así como…así

Como…así

También

Como…así bien

Así como…así

También

Tal…cual

Tanto…cuanto

Igual…que

Lo mismo que

Más…que

Más…que de

Menos…que

Menos…que de

Tanto más…

Cuanto que

Tanto más…

Cuanto más


	finales
	Causales
	consecutivas
	condicionales
	Concesivas

	A que
Para que

A fin de que


	Que
Pues

Porque

Como

Pues que

Puesto que

Supuesto que

De que

Ya que

Como que

Como quiera que

Por razón de que

En vista de que

Visto que etc.
	Pues
Luego

Con que

Por consiguiente.

Por tanto

Por lo tanto

Por esto

Por eso

Así que

Así pues

Tanto…que

Tal…que

Así…que

De modo que
	Si
Cuando

Como

Donde no

Cuando no

Siempre que

Ya que

Caso que

Caso de que

Con tal que

Con solo que

Con que 
	Aunque
Así

Siquiera

Como

Si bien

Aun cuando

Ya que

A pesar de que

Bien que

Mal que

Por…que




En la siguiente tabla se resume los tipos de conjunciones subordinantes y coordinantes encontradas en las muestras:

Clasificación de las conjunciones
	Muestra Nº 1
	Muestra Nº 2


	Muestra Nº 3

	Que (27)

Pero (4)

Y (1)

Sino que (1)

Porque
	Que (6)

Pero (3)

Y (6)

Porque (6)

Sino que
	Que (20)

Y (6)

Porque (10)

Pero (2)

Cada (1)

Aunque (2)




3.3.9. ANÁLISIS MORFOLÓGICO
 En este nivel se analizó un total de 729 palabras. Distribuidas en: 145 sustantivos, 130 verbos, 109 conjunciones, 104 determinantes, 80 preposiciones, 79 pronombres, 63 adverbios  y 19 adjetivos. 
De los 145 sustantivos encontrados predominan los comunes ante los propios y de estos los concretos ante los abstractos, los primeros tienen existencia real porque el hablante los puede percibir con los sentidos mientras que los segundos sólo están en la mente del hablante. Ejemplos:

a) sustantivos concretos: libro, mujer, zapatos, etc. b) sustantivos abstractos: pena, burla, lastima, tradición etc. 
De los 130 verbos encontrados cuatro son verbos compuestos con la forma ha habido, han querido, ha echado, han influido  y 10 son  infinitivos, ejemplo: salir, hablar, faltar, conservar, tratar etc. 

El modo verbal que predomina es el indicativo porque las acciones a las que se refieren los informantes, para ellos, son reales y objetivas, aunque sea en la narración de una leyenda, el tiempo que aparece con mayor frecuencia es el pretérito imperfecto que expresa el pasado de una acción no terminada, ejemplo: “mi mamá también contaba de unos señores que ella conoció”.

 También  aparece el tiempo presente, lo cual denota la coincidencia entre el sujeto y el predicado en el acto de la enunciación y enuncia la acción no terminada, ejemplo: decime quién sos pues, le digo”, esa expresión es una cita que el hablante hace de su experiencia pasada, de modo que el tiempo presente no necesariamente se refiere al momento en que se obtuvo la muestra.

Además se encontraron varias formas perifrásticas, ejemplo: va criticar, estemos avanzados, estamos viviendo, hace cambiar, querían hacer, lograba sobrevivir, andar haciendo, voy viendo, va caer, llégame asustar, estaba endamada, va criticar  etc.   
En la categoría de las conjunciones predominan las subordinadas causativas con la palabra “porque” y las subordinadas sustantivas de complemento directo con el nexo “que”. En cuanto a las coordinadas sobresalen las adversativas con “pero” y “sino que”. Estas palabras son utilizadas para adversar la idea de la oración anterior a ella, Ejemplo: Por allá vivía yo pero no me voy por el parque, No quise agarrar esta calle sino que me fui allá recto etc.
En  la categoría de los pronombres se diferencian los personales y los relativos o interrogativos. Los personales se subdividen en de sujeto: yo, vos, usted, ellos, nosotros etc. y de objeto: se, me, lo, les, etc. conocidos en algunos casos como pronombres reflexivos, éstos son utilizados para la construcción de oraciones subordinadas de complemento directo e indirecto, las cuales según el análisis sintáctico realizado son las que más predominan en el habla nahuizalqueña.

De los pronombres personales de sujeto  los que más se usan en las muestras son: el de primera persona en singular “yo”, los de la segunda persona “tu” en la forma “vos y los de primera persona en plural “ellos” debido a que son conversaciones en las que los hablantes relatan sus recuerdos y experiencias, ejemplo: para mi modernismo es que estemos avanzados en tecnología,  yo creí que eras el profesor, quien sos vos, no me decís quien sos, y para que queres saber, había gente que se anotaba para salir, le dicen ellos princesas a las cipotas que andan vestidas, yo no se a que se debía eso que como que al faltar ellos se terminaba el pacto .
 No aparece el pronombre tú lo cual confirma que es una sociedad eminentemente voseante, este se observa con mayor frecuencia entre personas de la misma edad o menores, por ejemplo: “ah, vos sos Cholina”. En este ejemplo al igual que en otros se observa la palabra “sos” como sustituto del verbo “eres” lo cual según las reglas gramaticales es incorrecto puesto que en el paradigma verbal “sos” no figura como verbo, no obstante su uso viene a reafirmar el trato voseante que predomina en habla salvadoreña.  
En cuanto a los pronombres relativos o interrogativos se diferencian solamente dos tipos: “que” y “quién”. Los cuales se detallan a continuación: “que”, utilizado generalmente como nexo para introducir la oración subordinada de complemento directo y “quién” que se emplea para realizar una pregunta de forma directa.

A demás de los pronombres antes mencionados también se observan los pronombres enclíticos y proclíticos. Los primeros se adhieren al verbo, mientras que los segundos se anteponen a él. Ambos son utilizados  para enfatizar quien recibe o realiza la acción de este, ejemplo: decime, llegame, asustarlo, aprovecharse,  me puede salir, me dijo, le dije, etc. en estos ejemplos se ve claramente que quien recibe y realiza la acción del verbo es el sujeto hablante que este caso es el señor Álvaro Domínguez. 
En la categoría de los adverbios sobresalen los adverbios de modo, de lugar y de tiempo. Esto indica que a los hablantes nahuizalqueños les interesa destacar la manera en la que se realiza la acción, de igual modo especificar el espacio al que se refieren, estos junto con los de tiempo constituyen los elementos indispensables para conocer la situación en que se dan los hechos referidos.

Uno de los aspectos que llama la atención de este análisis es la escasez de adjetivos puesto que solo se encontraron 19 que en comparación con los sustantivos a los que podrían calificar son muy pocos;  esto indica que los hablantes nahuizalqueños  de quienes se analiza el habla practican un lenguaje directo, claro y objetivo.
Además de las  categorías antes mencionadas también  se analizaron las  preposiciones y los determinantes. Las preposiciones son utilizadas para referir dependencia espacio temporal entre palabras y oraciones. La mayoría de estas son  simples ya que constan de una sola palabra invariable, ejemplo: para, de, a, por, con. Esto refleja la pobreza lingüística del hablante. 

 De la categoría de los determinantes sobresalen los posesivos,  los indefinidos y los numerales,  También se encontraron varios  artículos con las formas singular y plural: el, la, los, las. Estos ayudan a determinar el genero y el número del sustantivo que  acompañan; de igual modo podemos decir que la presencia de los determinantes le da mejor articulación a la conversación. 
En el siguiente grafico podemos observar la categoría de palabra que más predomina así como también el porcentaje que le corresponde cada una.

Grafico Nº 2
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3.4. NIVEL SINTÁCTICO
La sintaxis es la parte de la gramática que se encarga del estudio de las funciones y las relaciones que las palabras contraen en el sintagma y en la oración.

Oración es la unidad lingüística superior al fonema y la palabra dotada de significación que no pertenece a otra unidad lingüística mayor ya que posee significado  en si misma.

La oración más sencilla se compone de un nombre y un verbo, estos dos elementos son los que permiten distinguir el sujeto y el predicado, las dos partes fundamentales en que se divide la oración.

La función del sujeto consiste en servir de base para que se diga algo de él, puede ser una persona, un animal o una cosa. Lo que se dice del sujeto es el predicado.

Cada una de estas partes constituyen la unidad que denominamos sintagma, es decir toda secuencia lingüística dotada de significación. Existen cuatro tipos de sintagmas que son:

1. sintagma nominal, cuyo núcleo esta constituido por un nombre o una palabra sustantivada

El sintagma nominal puede desempeñar la función de sujeto, objeto directo, objeto indirecto, complemento circunstancial, atributo y otras funciones.

2. sintagma verbal, es aquel que tiene por núcleo un verbo, por esa razón muchas veces se denomina sintagma predicado, o simplemente predicado, puede ser de dos tipos:

a. predicado nominal, si esta formado por verbo copulativo: ser o estar; un atributo: sustantivo, adjetivo etc.; y los modificadores: indirectos, circunstanciales.

b. predicado verbal, cuando está formado por cualquier verbo que no sea ser o estar, con todos sus complementos y modificadores.

3. Sintagma preposicional, aquel que se encuentra formando parte de otro sintagma, al que esta unido mediante una preposición, no pudiendo convertirse nunca en núcleo.

4. sintagma adjetival, se forma por una o varias palabras que adquieren el valor de adjetivo en la frase.
3.4.1. ORACIONES SIMPLES
Las oraciones pueden ser simples o compuestas. Llamaremos oración simple a todo enunciado que posea un solo verbo y oración compuesta cuando contenga más de un verbo. Dicho de otro modo, la oración compuesta es aquella cuya idea significativa se adquiere a través de varias oraciones simples.
Las oraciones simples se clasifican en:

1. Enunciativas o aseverativas, cuando expresan un  pensamiento en forma objetiva, sin participación emocional del hablante. Dicho pensamiento puede estar expresado de dos formas: afirmativa o negativamente por lo que se habla de dos tipos de oraciones enunciativas:

a. Afirmativas: cuando en el pensamiento enunciado existe conformidad entre el sujeto y el predicado
b. Negativas: cuando no existe conformidad entre el sujeto y el predicado. Se oponen a las afirmativas, y se construyen generalmente utilizando el adverbio “no”

2. Dubitativas, son aquellas que añaden un matiz de duda a lo expresado

3. Interrogativas, son las que preguntan a cerca de alguien o algo. Dichas preguntas se pueden dar de dos formas.

a. forma directa, cuando la oración va escrita entre signos de interrogación y tiene carácter independiente. Ej: ¿cuándo iremos a la piscina?, ¿qué hiciste ayer? etc. 
b. Forma indirecta, si la oración no va escrita entre signos de interrogación; se trata de oraciones que dependen de otras Ej: dinos quién te ha pegado, quiero saber qué estudias.
4. Exclamativas, son aquellas que añaden a lo expresado un matiz de alegría, sorpresa, dolor o indignación. Este tipo de oraciones se escriben entre signos de admiración y aunque muchas veces carecen de sujeto o de verbo, están consideradas como verdaderas oraciones Ej: ¡como llueve!, ¡es estupendo! etc.
5. Optativas o desiderativas, es aquel tipo de oración que expresa un deseo. Estas al igual que las exclamativas se escriben entre signos de admiración Ej: ¡ojala lloviera pronto!, ¡quién pudiera salir de vacaciones!

6. Exhortativas o imperativas, expresan un ruego o mandato Ej: por favor, tráeme el bolígrafo, date prisa con el desayuno etc.
7. Atributivas, cuando el núcleo del predicado está formado por los verbos “ser” o “estar”. Son las que se conocen como oraciones de predicado nominal Ej:  mi primo es de león, el portero de mi equipo esta enfermo. 
8. Predicativas, son aquellas en las que el núcleo del predicado esta formado por un verbo que no es “ser” ni “estar”. Al predicado de estas oraciones se le denomina predicado verbal

De acuerdo con lo antes dicho las oraciones predicativas pueden ser:

1. Transitivas, cuando están constituidas por verbos que necesitan un término, llamado objeto directo, que complete su significado y sobre el que recaiga la acción directamente,  Ej: Amalia recibió la carta.  

 2. Intransitivas, si están formadas por verbos que no necesitan de objeto directo,         porque ellos mismos completan la acción del sujeto. Ej: el otro día no salimos.

 3. Reflexivas, cuando el sujeto que realiza la acción es, a su vez, el que la recibe Ej:         María se pinta, Guillermo se peina etc. Este tipo de oraciones se expresan con formas pronominales me, te, se…, que realizan la función de objeto directo, o de objeto indirecto; y que llegan a ser una forma de caracterización. 
 4. Reciprocas, son una variedad de las oraciones reflexivas, en las que dos o más sujetos ejecutan la acción del verbo y la reciben mutuamente. Los verbos de este tipo de oraciones deben ser transitivos, por que de otro modo no podría realizarse la reciprocidad, Ej: Nacho y Elena se conocen.
 5. impersonales, es el tipo de oración  a las que no se puede atribuir un determinado sujeto. Su núcleo verbal lo forman los llamados verbos de la naturaleza, que se conjugan, exclusivamente, en las terceras personas del singular de todos los tiempos y en las formas no personales del verbo: gerundio, infinitivo y participio.
 3.4.2.  ORACIONES COMPUESTAS
Las oraciones compuestas como ya se dijo son aquellas que se forman por más de un núcleo verbal. Dichas oraciones se pueden formar por yuxtaposición, coordinación o subordinación.

Son yuxtapuestas todas aquellas oraciones  o proposiciones que se unen sin conjunciones o nexos; simplemente aparecen una después de la otra. La relación se establece mentalmente entre el hablante y el oyente. Ej: Me cuido bastante, como con moderación, hago deporte, lo llame a su casa, no contesto nadie.
Las oraciones coordinadas, son palabras o frases que se colocan en el mismo rango estructural de la oración principal, se utilizan generalmente para enumerar elementos relacionados entre si.
Según los nexos que las relacionen, las oraciones coordinadas pueden ser: 

a. Copulativas, si van unidas por las conjunciones copulativas y, e, ni, que

b. Disyuntivas, sí se unen por las conjunciones o, u, o bien.                                                                                                                                                                        

c. Distributivas, son aquellas que se unen por las conjunciones y locuciones  bien…bien, ya…ya, ora….ora

d. Explicativas, en este tipo de oraciones la segunda proposición sirve de explicación a la primera y van unidas por las locuciones conjuntivas esto es, o sea, es decir.

e. Adversativas, en estas la segunda proposición modifica a la primera. Son dos acciones que coexisten aunque oponiéndose la una a la otra. Se unen por las conjunciones y locuciones pero, mas, aunque, sino, antes, antes bien, sin embargo, por lo demás, no obstante.

Las oraciones subordinadas, son todas aquellas frases que dependen sintacticamente de la oración principal.  Dentro de las cuales realizan las funciones propias de un sustantivo, un adjetivo o un adverbio.

 Subordinadas sustantivas, son todas aquellas proposiciones que actúan como verdaderos sustantivos, realizando todas las funciones propias de esta categoría gramatical, es decir, que  desempeñan la función de sujeto, de objeto directo, de objeto indirecto, complemento circunstancial y la función de atributo.

 Subordinadas adjetivas, son  aquellas oraciones que desempeñan la función característica del adjetivo, la de ser complemento de un nombre. Estas proposiciones se llaman también subordinada de relativo, porque siempre se unen a la principal por un pronombre relativo: que, cual (-es), quien (es), cuyo (a, os, as). 
Subordinadas adverbiales: son las que dentro de la proposición principal funcionan como un adverbio o locución adverbial. Hay varios tipos de oraciones subordinadas adverbiales:

a. De lugar, indican el lugar en relación con el verbo principal. Su nexo principal es el adverbio “donde”, que puede ir acompañado o no de preposiciones.

b. De tiempo, indican si la acción de la proposición subordinada se realiza antes, después o al mismo tiempo que la del verbo principal. Se introducen por los nexos siguientes: cuando, mientras, no bien, tan pronto como, apenas.
c. De modo, indican la forma en que se ejecuta la acción principal. Se introducen con las conjunciones “como” y “según”
d. Comparativas, se usan como termino de comparación a la proposición principal. Esta comparación puede establecer relaciones de igualdad, de superioridad y de inferioridad.

3.4.3. ANÁLISIS SINTÁCTICO

Antes de iniciar con este nivel es necesario aclarar que dicho análisis se le aplicará a la conversación  con el señor Álvaro Domínguez “sobre recuerdos de la juventud”. Entendiendo como conversación todo acto comunicativo que se da entre dos o más personas dentro de un contexto determinado.

Para dicho análisis se ha tomado de base lo que propone José Rigoberto Henríquez en la antología lingüística Nº X Tópicos de lingüística moderna.
 Por lo que se hace necesario explicar lo que es una frase, un periodo, la pro oración y la cláusula. Teniendo en cuenta que la oración gramatical es aquella expresión ya sea oral o escrita que lleva implícito un verbo conjugado.

Ahora bien según dicho autor llamamos frase a la expresión autónoma, constituida por un núcleo nominal que puede ir acompañado de elementos complementarios pero sin que se establezca entre esta y aquel la relación predicativa propia de la oración.
De igual modo vamos a entender como periodo a toda expresión formada por dos a más oraciones entre las cuales se establece una sola relación sintáctica ya paratáctica (coordinación) ya hipotáctica (subordinación) y como pro oración a la palabra o sintagma no oracional que reproduce – implica – una oración expresada anteriormente.
Finalmente la cláusula, en cuanto a unidad de comunicación, carece de forma y función gramatical, ya que puede estar constituida por una o varias oraciones, frases o prooraciones, siempre que manifieste un contenido completo de conciencia; es lo que se conoce como expresión lingüística autónoma o independiente. 
La muestra que se ha tomado como modelo es una conversación que se dio espontáneamente entre el grupo investigador y el señor Álvaro Domínguez el día sábado 21 de junio del 2004 durante el desarrollo de las fiestas patronales en honor a San Juan Bautista en Nahuizalco.
En dicha conversación se tratan dos tópicos o temas el primero referido a la creencia de la carreta bruja; dicho tópico se desarrolla en doce oraciones siete de ellas pertenecen al entrevistador que en este caso se identifica con las letras (DP) y las otras cinco al señor Domínguez (AD) informante. 
Las oraciones se detallan a continuación:

Cláusula Nº 1

(DP) 1- Un señor me estaba contando: O. regente
(DP) 2- que oían la carreta bruja: subordinada sustantiva de complemento directo 
(DP) 3- Pero que después se dieron cuenta: coordinada adversativa 
(DP) 4- Que era un señor: subordinada sustantiva
(DP) 5- Que ellos conocían: subordinada sustantiva, objetiva directa 
 (DP) 6- El que sacaba una carreta a media noche: subordinada sustantiva

(DP) 7-  Para hacer la broma……subordinada adverbial final 

(AD) 8- Aquí ha habido muchos: O. regente 
(AD) 9- Que lo hacen como burla……..subordinada sustantiva de complemento directo 

(AD) 10- Pero que son babosos picaros: coordinada adversativa 

(AD) 11- Querían aprovechar: subordinada sustantiva

 (AD) 12- De esa forma de andar haciendo burla como burla: subordinada adverbial de modo
De estas oraciones predominan las subordinadas sustantivas de complemento directo Ej: Un señor me estaba contando que oían la carreta bruja. En este caso la oración principal o regente es: “un señor me estaba contando” y la subordinada de complemento directo “que oían la carreta bruja”. Como podemos ver en el primer ejemplo  hay una perífrasis verbal, compuesta por un verbo conjugado “estaba” más un gerundio “contando” es decir que dicha perífrasis se forma del verbo estar + gerundio.
Otro de los tipos de oraciones que se distinguen en esta cláusula son las coordinadas adversativas con el nexo “pero” Ej: Aquí ha habido muchos que lo hacen como burla pero que son babosos picaros. En este ejemplo se diferencia una oración principal “Aquí ha habido muchos” una subordinada de complemento directo “que lo hacen como burla” y una oración coordinada adversativa “pero que son babosos picaros.

Además de las oraciones también se distinguen dos frases que corresponden al entrevistador (DP) ejemplo: verdad, ah si
En la segunda cláusula el señor Domínguez nos habla acerca de una vivencia personal. Aquí se diferencian 55 oraciones. Distribuidas de la siguiente manera: 20 yuxtapuestas, 6 subordinadas adverbiales causativas, 12 simples o regentes, 4 coordinadas adversativas, 3 coordinadas copulativas, 3 subordinadas sustantivas de complemento directo, 3 subordinadas sustantivas objetivas directas, 1 subordinada adverbial de tiempo, 1 subordinada adverbial de modo etc.  
Veámoslo más detalladamente:

Cláusula Nº 2

1- A mi me salio una mujer allá frente al grupo de alcohólicos: O. regente
2- Allí era una calle todo fea: yuxtapuesta

3- Ahora esta bonita esa calle: yuxtapuesta

4- Me acordaba de este volado: O. regente 
5- porque no quise pasar de aquí:  subordinada adverbial causativa
6- En ese mismo tiempo en que me salio don Abran: yuxtapuesta

7- No quise pasar de aquí: O. regente
8- porque ya era noche: subordinada  adverbial causativa
9- Y porque era muy jodedera con las bichas: coordinada copulativa                
10- yo venia: O. regente  

11- no quise agarrar esta calle: yuxtapuesta

12-  sino que me fui allá recto: coordinada adversativa

13-  Por allá vivía yo: O. regente
14-  Pero no me voy por el parque: coordinada adversativa
15-  porque ya estaba silencio como las siete y media de la noche: subordinada adverbial causativa
16- Porque me puede salir don Abran allí: subordinada adverbial causativa 
17- como era bien oscuro: subordinada adverbial de modo)
18-  Estaba allá frente al grupo una mujer así parada:  O. regente
19- Como era oscuro: subordinada adverbial causativa
20-  no había luz eléctrica: yuxtapuesta
21- Yo venia: yuxtapuesta
22-  Iba para allá: yuxtapuesta

23-  cuando de repente me voy fijando: subordinada adverbial de tiempo

24-  Y la voy viendo así parada: coordinada copulativa
25- ¿Quién sos vos?: O. regentes 
26- Le dije: yuxtapuesta
27- Pero yo no me les aguevo:  coordinada adversativa  

28- ¿Quién sos vos?: O. regente
29- ¿No me decís: yuxtapuesta 
30- ¿quien sos?: yuxtapuesta
31- Y digo andar arañando en lo oscuro las piedras: coordinada copulativa 

32-  ¿No me decís?: yuxtapuesta
33- Le digo: yuxtapuesta

34-  Esto te va caer: subordinada sustantiva objetiva directa                                          
35- le digo: yuxtapuesta                                                  
36- ¿Y para que queres saber?: O. regente 

37- Me dijo la hija de la gran puta: subordinada sustantiva objetiva directa                    
38- Decime quien sos: O. regente                                     
39- No me bayas a tirar eso vos: subordinada sustantiva objetiva directa                       
40- Vos sos Álvaro: yuxtapuesta

41- Llégame asustar: yuxtapuesta

42- Ya te iba dejar ir la pedrada: subordinada adverbial causativa                       
43- Yo creí: O. regente
44- que eras el profesor : subordinada sustantiva  de complemento directo

45- Porque estaba endamada con un profesor de ahí del grupo:  subordinada adverbial causativa
46- Pensé: O. regente
47- Que eras el profesor: subordinada sustantiva de complemento directo

48- Salí asustarlo: yuxtapuesta

49- Me dijo: yuxtapuesta

50- Pero si más me la fajo de una pedrada:   coordinada adversativa

51- ¿Vos sos Cholina?: yuxtapuesta
52- Vamos: yuxtapuesta

53- Te buir a dejar a tu casa: subordinada sustantiva de complemento directo                              
54- Pero no quiso caminar: coordinada adversativa

55- Estaba vigiando al baboso: yuxtapuesta
Como podemos ver en esta cláusula predominan las oraciones yuxtapuestas; esto refleja la simplicidad en el encadenamiento de ideas y de alguna manera la pobreza lexical del hablante ya que al yuxtaponer oraciones se evita el esfuerzo de buscar nexos o conectores que le ayuden a mantener la idea principal de la conversación; por otro lado refleja las pausas que hizo el hablante al momento de la entrevista.

De las subordinadas predominan las adverbiales causativas con el nexo (porque) Ejemplo: Me acordaba de este volado porque no quise pasar de aquí, No quise pasar de aquí porque ya era noche etc.  . Y de las coordinadas las adversativas con el nexo (pero) y (sino que) Ejemplo: Por allá vivía yo pero no me voy por el parque, No quise agarrar esta calle sino que me fui  recto etc.  El uso frecuente de la palabra “porque”  es importante ya que a través de ella el hablante trata de justificar lo expuesto en la conversación.   
En esta cláusula al igual que en la primera se distingue la construcción de oraciones utilizando las perífrasis verbales simples y compuestas. Entendiendo como perífrasis la unión de dos o más verbos en donde uno es en forma no personal y el otro con carácter auxiliar, y significado más o menos distinto del que le es propio. Hay pues perífrasis verbales de infinitivo, de gerundio o de participio como lo podemos ver en los siguientes ejemplos: No quise pasar de aquí, No quise agarrar esta calle, Te voy a ir a dejar a tu casa, Estaba vigiando al baboso etc.  En el tercer ejemplo la perífrasis se ha estructurado con tres verbos, esto indica que se trata de una perífrasis compuesta.
Otra de las particularidades que se observan en este análisis son las citas directas e indirectas, ejemplo: “¿Decime quien sos?”,   “No me vayas a tirar eso vos” , “¿vos sos Álvaro?”, “Llégame asustar”, “ya te iba dejar ir la pedrada” etc. En estos ejemplos el hablante cita de forma directa e indirecta lo que él y la otra persona dijeron en el momento que se dieron los hechos referidos.
Por el número de palabras con que el señor Domínguez construye sus oraciones se puede decir que estamos ante una muestra de habla popular puesto que la mayoría de oraciones simples y proposiciones contienen alrededor de dos a cinco palabras. 
Cuadro resumen del análisis sintáctico
Cuadro Nº 1
	muestra
	cláusulas
	oraciones
	Oraciones por cláusula
	Palabras por oración
	Palabras por cláusulas

	1
	2
	67
	33.5
	5
	163.5


Cuadro Nº 2
	
	total
	%
	
	total
	%

	O. regentes

Periodos copulativos

Periodos adversativos

Periodos sujetivos

Periodos objetivos

Periodos adjetivos

Periodos temporales

Periodos modales

Periodos causales

Periodos condicionales

Periodos finales

yuxtapuestas


	14
4

7

10
0
1
1

2

7
0

1

20
total:67
	22%

6%

11%

16%

0%

2%

2%

3%

11%

0%

2%

29%

100%
	-coordinación

- sub. sustantivas

-adjetivas

- adverbiales

- causativas

Total subordinadas: 22
	11
10
1
4
7

	18%
16%
2%

6%
11%

51 %



En el grafico se presentan los resultados del análisis sintáctico
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3.5. NIVEL SEMÁNTICO

La teoría fonética, morfológica y sintáctica que se ha expuesto hasta el momento no explica todas las implicaciones que tiene la lengua como tal;  por lo que vamos ahora hablar del nivel léxico semántico, el cual tiene un papel muy importante como rama de la lingüística que trata del significado de las palabras y de los cambios que estas sufren desde el punto de vista diacrónico y sincrónico.

Todas las palabras nacen con un significado, es decir, se crean con la intención de nombrar algo, ya sean personas, objetos, acciones, sentimientos, modos de hacer las cosas, etc. El significado que se atribuye a cada palabra es el resultado del acuerdo de una comunidad lingüística; Así, en español se acepta llamar “mesa” a un mueble hecho generalmente de madera, compuesto por una superficie lisa que se sostiene sobre una o más patas y que se utiliza para comer, escribir, jugar etc. (en otras lenguas cambia el significante o imagen acústica, por ejemplo, en ingles se dice “table”), pero, no cambia el significado u imagen mental, como tampoco cambia la utilización que de ella se hace. 

Ahora bien desde el punto de vista de Saussure la semántica estructural sincrónica, trata de estudiar los sectores léxicos de una lengua en un momento dado y la semántica diacrónica estudia la evolución de esos sectores léxicos a través del tiempo.

Saussure propone como semántica estructural sincrónica el estudio del campo semántico, es decir, un grupo de palabras que tienen algo en común, pero de tal forma distribuida, que cada una de ellas tiene sentido en oposición a las demás con características propias.

A cada una de las características que hacen distinguir una palabra de otra dentro de un campo semántico se le llama sema. Tenemos para el caso el campo semántico de tiempo constituido por: años, meses, días, horas, minutos y segundos. Cada uno de dichos elementos tienen semas que no poseen los otros; la palabra “meses” por ejemplo, está formada por los semas “contenido en el año” y “continente de los días”. Así como el sema de segundos es el ser la unidad de tiempo más pequeña.

Un campo semántico no está formado de manera arbitraria, sino que las palabras que lo constituyen han de estar sujetas a ciertas condiciones lingüísticas. Puesto que un campo semántico está constituido por una palabra que es un eslabón de una cadena hablada y que excluye a otros vocablos con su presencia. Si decimos por ejemplo: Iré de viaje en junio, junio excluye a los nombres de los otros meses que forman con junio, un campo semántico. 

3.5.1. ANÁLISIS SEMÁNTICO
En las tres muestras de habla popular analizadas se encontró el campo semántico que nos refiere a la persona o individuo. En la primera muestra que corresponde a Armando Pérez; el campo semántico se forma con las palabras: pueblo, gente, personas, alcalde, mayordomías, cipotas y  princesas. 

La segunda muestra correspondiente a Berta Cortez el campo semántico esta formado por: mamá, señor, papá, gente,  familia, hijo. Las palabras mamá, papá,  hijo podrían también formar el campo semántico de familia Y en la conversación con Álvaro Domínguez con: babosos, mujer, Abrahán, bichas, Álvaro, profesor, Cholina, alcohólicos.

Además del campo semántico antes referido también se observa el campo semántico de los alimentos: chufle, chipilin , alguashte, tayuyo etc. Y algunos cambios semánticos, por ejemplo: cuantiya, por cantidad o medida, picaros, por sinvergüenzas, aguevo, por acobardar o intimidar, cachimbiaba, por golpear, castigar, alzar, por guardar, encaramar, por subir, petatearse, por morirse etc.
También se observan algunos nahuatismos. Entre estos se distinguen dos tipos :

a) las que se refieren a aspectos relacionados con las condiciones humanas, como ishcoroca, que significa (mujer alocada),  chimpe, (último hijo en una familia), pushquito (algo sucio) etc.

b) Las que se refieren a plantas y alimentos: pushnai (una especie de verdura parecida al chufle), chipilin (planta utilizada como condimento), alguashte (harina de ayote utilizada como aderezo), tayuyo (una especie de tamal dulce hecho de maicillo y frijoles) etc. Estas palabras fueron recopiladas, principalmente, en las zonas rurales; esto refleja la poca escolaridad de los hablantes que viven más alejados de los centros urbanos en donde la comunicación masiva influye menos en su léxico.

En la actualidad el idioma nahuat esta desapareciendo debido a la falta de difusión y apoyo por parte de las entidades del gobierno, así como por el desinterés de los pobladores por conservarlo y aprenderlo. 
Otro aspecto importante que cabe destacar en este nivel de análisis son las líneas isotópicas que nos refieren la temática de las muestras. En cada una de las muestras se observa una línea isotópica principal; para el tema sobre las tradiciones y sus cambios: años, tradiciones, historia, personas refajadas, calles empedradas, historiantes, cambios, modernismo, tecnología, dólares. 
 Esto confirma que la conversación redunda en los cambios que ha tenido Nahuizalco en los últimos años. Para el tema sobre los pactos con el diablo la línea isotópica esta formada por: señores, pacto, libro infernal, cosas malas, noche, invocar, ambición, dinero, demonio. 

Y para el tema recuerdos de la juventud: babosos picaros, burla, mujer, calle fea, palasones, casas viejas, noche, silencio, oscuro. Como se puede observar en las dos ultimas temáticas las isotopías más abundantes son las que se refieren a las creencias míticas, puesto que en la primera de ellas se habla sobre la creencia en los pactos con el Diablo y en la segunda aunque no explicito también se habla sobre la creencia en la Siguanaba porque el hablante en un principio creyó que la mujer que había visto era la Siguanaba; esto se puede comprobar con la siguiente expresión “pero yo no me les aguevo”  
Lo anterior demuestra que en Nahuizalco se da un predominio de creencias en el Diablo, la Siguanaba y otros seres míticos tanto así que muchos de los lugareños aseguran que por medio del Diablo se puede adquirir riqueza, es lo que se conoce como “pacto”, las creencias en los pactos se han venido transmitiendo de padres a hijos tal y como lo demuestra el campo semántico referido a la familia en donde se ve claramente que dicha creencia aún persiste en la mente de los nahuizalqueños. 

IV. CONCLUSIONES GENERALES
 De manera general el español que hablan los habitantes del barrio “El Calvario” en Nahuizalco presenta los siguientes aspectos:

En el nivel fonético fonológico se observan 247 palabras con cambios fonéticos. De estas 69 son por seseo, 60 por labialización y  41 por yeísmo.  

De acuerdo con estos datos podemos decir que dichos hablantes practican el seseo, el yeísmo y la labialización casi en un cien por ciento ya que de todas las palabras encontradas estos fenómenos son los que alcanzan mayor porcentaje.  

También se observa que los hablantes nahuizalqueños practican la disolución del hiato por epéntesis de “y” y por asimilación de dos vocales iguales ya que se encontraron 20 palabras con epéntesis y 31 por asimilación.   Dichos cambios se supone son debido a la ley del menor esfuerzo.

Otro aspecto que se identifica en este nivel es la aspiración de la /s/ en palabras como: /nojotros/ por nosotros. Dicho cambio se da como resultado de la equivalencia acústica y la búsqueda de la economía lingüística que es muy frecuente en el habla popular no solo de Nahuizalco sino de casi todo el país.

Además de los fenómenos fonéticos antes mencionados también se observa la realización de metaplasmos por adición y supresión. De los metaplasmos por adición se encontró  un total de 22 palabras, obteniendo el mayor porcentaje la  epéntesis (aumento de fonemas en medio de la palabra). 

De los metaplasmos por supresión se encontró un total de 14 palabras. De éstos sobresale la aféresis (supresión al principio de la palabra).

Así mismo se distinguen  sirremas o fusión de palabras ya que se encontró un total de 13 palabras fusionadas.

La morfología de los hablantes seleccionados presenta  abundancia de sustantivos y escasez de adjetivos; esto indica que para ellos es más importante la objetividad que la subjetividad, es decir, que no ahondan en detalles descriptivos de lo que cuentan sino que simplemente se limitan a decir los hechos tal y como sucedieron. 

También se observa  es  el uso simultáneo de los pronombres “usted” y “vos”. A si como también el poco uso del pronombre “tu” lo cual refleja que la comunidad es casi cien por ciento voseante. 
En cuanto a los modos y tiempos verbales predomina el modo indicativo en los tiempos: pretérito imperfecto, pretérito indefinido y presente. Esto refleja la realidad de las acciones que refieren los hablantes.
En la categoría de los adverbios predominan los de modo, de lugar y de tiempo. El uso de estos le da valor y existencia al texto referido.

En el nivel sintáctico se da el predominio de oraciones compuestas subordinadas, coordinadas y yuxtapuestas ya que los hablantes al tener baja escolaridad no pueden construir oraciones en las que se marquen claramente la jerarquía de las partes de la oración por lo que hacen oraciones cortas o recurren como en el caso de las muestras analizadas a ubicar varias oraciones a la par, ya sea sin nexo o con nexo repetitivos como: “porque”, “pero” o con “y”.
También es frecuente en el  habla nahuizalqueña el predominio de oraciones subordinadas con función de complemento directo Ejemplo: porque yo recuerdo que hace veinte años esta calle estaba llena de almendros, entonces yo siento que de alguna manera la persona quizá la misma inadaptación la hace cambiar. Etc.
Lo anterior refleja que el hablante utiliza un lenguaje referencial, donde da a conocer su cultura, sentir y pensar del contexto en que habita.
Otra de las particularidades que se observan en las muestras seleccionadas es la construcción de oraciones utilizando las perífrasis verbales simples y compuestas como lo podemos ver en los siguientes ejemplos: Ya te iba dejar ir la pedrada, Te buir a dejar a tu casa, Estaba vigiando al baboso, No me vayas a tirar eso vos etc.
Partiendo de la diferencia entre norma culta y norma popular podemos decir que los hablantes nahuizalqueños de quienes se analiza el habla practican lo que es el habla popular, esto lo vemos reflejado en el nivel sintáctico debido a que la mayoría de las oraciones analizadas están estructuradas con un promedio de dos a seis palabras.
El léxico regional de la comunidad nahuizalqueña se distingue por la presencia de palabras en el idioma nahuat, esto indica que para ellos es importante conservar el nombre original de las cosas, principalmente en lo que se refiere a la naturaleza y a los alimentos.

Uno de los aspectos importante que se observa en las muestras analizadas es la creencia mítica mágica como elemento fundamental de la vida cotidiana del pueblo; se reconoce por medio de las muestras como la población cree que existen seres como la Siguanaba, el Diablo, la Carreta Bruja etc. Todo ello como reflejo de los valores culturales de la población, ya que la leyenda de la Siguanaba, por ejemplo constituye una creencia que se ha venido dando de generación en generación y por lo general es utilizada para disuadir a los hombres mujeriegos y trasnochadores, por lo que se puede decir que sirve para modelar la conducta del individuo dentro de la comunidad. 
Otro rasgo importante del léxico de los hablantes seleccionados son los cambios semánticos de algunas palabras, las cuales adquieren significado dependiendo del contexto sociocultural en que se utilicen.  
De los cuatro niveles lingüísticos analizados el nivel fonético es el que más relevancia tiene en el habla de los nahuizalqueños; esto se debe a dos razones, en primer lugar porque la mayoría de las personas de quienes se analiza el habla tienen poca educación formal y  en segundo lugar porque de alguna manera se expresan de forma rápida y espontánea, lo cual esta íntimamente relacionado con los principios de la economía lingüística o ley del menor esfuerzo, que consiste en obtener el máximo efecto posible con el menor esfuerzo.
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ANEXOS
ANEXO. 1
Muestra 1: Conversación con Armando Pérez (habitante de Nahuizalco) sobre como las tradiciones han ido cambiando y las que aun se conservan.

DP: Antes habían dos grupos de historiantes, verdad

AP: ¿conjuntos, cuántos han visto?

DP: uno, es uno nada más

AP: antes habían dos

DP: aja, antes habían dos, no sé, si a partir del año pasado fue que comenzó haber sólo uno

AP: no, no, ya tiene años, yo siento que como unos ochuaños, seis para acá ha habido cambios

DP: ¿y usted a que cree que se debe ese cambio?

AP: el mismo modernismo lo va absorbiendo

DP: la gente pierde el interés

AP: talvez

DP: o se interesa en otras cosas

AP: cabal, porque dialguna manera, recuerde es como que yo le mencione las personas refajadas, el mismo modernismo, a la gente le da pena porque como ya vienen de San Salvador o talvez vienen diun cantón y como vienen de San Salvador creen de que se les va quizás a tratar mal o se les va criticar mal, en el sentido de que usan refajo, entonces yo siento quel mismo modernismo entre comillas porque ese no es modernismo, porque para mi modernismo es questemos avanzados en tecnología, pero el que por ejemplo, yo hubiera preferido mil veces questuvieran las calles empedradas, a questuvieran como están ahora, porque yo me recuerdo que hace veinte años esta calle estaba llena de almendros, habían palos de ciprés entonces se veía mejor el pueblo, entonces yo siento que de alguna manera la persona quizá la misma inadaptación lo hace cambiar, vedá, porque si vamos a la historia de las tradiciones, aquí, digamos los historiantes antes habían dos conjuntos, llamemoles conjuntos, veá, una era que le decían “del Alcalde” y otra que le daban otro nombre, porque habían tipos de mayordomias, esas. Cada quien llevaba su conjunto, se veía mejor porque dialguna  manera la misma gente le daba mas… era mas vivencial pues, todo, y antes también la misma gente, o por lo mismo también el sistema económico questamos viviendo, mucha gente se ha echado atrás aunque sientan el concepto de tradición, de que bueno, aquí era mi pueblo y admiro sus tradiciones, pero hasta ahí nomás se quedaron, porque anteriormente, recuerdo yo había gente que se anotaba para salir de, le dicen ellos princesas a las cipotas quiandan vestidas, y así pues muchos hasta se peliaban por salir, pero hoy por lo mismo, por los gastos, porque eso ocasiona gastos y a medida quel mismo sistema económico cambio eso afecto a la gente también, hablar en dólares hoy es mas difícil, veá, yo siento que han influido montón de cosas, veá, porque las tradiciones las seguimos manteniendo aunque en menor cuantiya llamemosle así, porque la vivencia siempre se vive, el hecho de que salgan historiantes todavía hoy…   

Muestra 2: Conversación con Berta Cortés (BC)

Edad: 35 años

Ocupación: secretaria

Tema: sobre los pactos con el Diablo

DP: su papá que trabajaba en fincas ¿nunca oyó eso de los pactos con el Diablo que hacían algunas gentes?

BC: cómo no 

DP: ajá, porque eso es común también que la gente hacía.

BC: eso abundaba; mi mamá también contaba diunos señores, lástima que a mí a veces los nombres completos no se me grababan.

DP: ajá

BC: pero que también antes de morir ellos… yo no sé a qué se debía eso, que… como que al faltar ellos se terminaba el pacto, entonces todo lo que se les daba, lo que habían logrado hacer también así se les desapareciya, se les venía abajo todo, pues.

DP: y sabía de ¿cómo hicieron ese pacto?, ¿No sabe?

BC: ¿Qué cómo lo hacían?

DP: ajá

BC: mm, supuestamente de lo que yo me acuerdo  que decía mi papá que anteriormente la gente como pues, si no sabían, les gustaba mucho conservar el libro infernal, existe  un libro infernal (se persigna) dice mi papá, en donde hay sólo cosas malas, dice que la mayoría cuando querían hacer un pacto, eso estaba en el libro, todo lo que tenían que hacer, dicen que a media noche, no sé si eran durante tres noches o las veces que sea, o hasta que tuvieran suerte, tenían que invocar, pedirle, de que se les apareciera, que se les apareciera en eso momento, y decía mi papá que el que era corto de espíritu no lograba hacer pacto sino que se moría, pero el que lograba sobrevivir… pero que también, o sea al hacer pacto, o sea le piden a usté lo que más quiere y como para usted vale más la ambición al dinero, lo quiere más que a su familia por decirlo así,  le piden un hijo, una mamá, o sea lo más querido.

DP: ajá

BC: entonces era cuando se les aparecía el demonio.

DP: ajá

BC: porque sí lo veían 

DP: y ¿su papá no supo de alguien que hubiera hecho ese pacto?

BC: como le digo a mí los nombres, como estaba pequeña, entonces a mí los nombres no se me grababan.

DP: ajá

BC: pero sí mi mamá se acuerda como le digo de un señor que ella conoció que tenían pacto con el Diablo, pero ella sí mencionaba los nombres, yo no me acuerdo.

Muestra 3: Conversación  con Álvaro Domínguez (AD)

Edad: 60 años

Ocupación: comerciante

Tema: Recuerdos de la Juventud 

DP: un señor me estaba contando que oían la Carreta Bruja, pero que después se dieron cuenta que era un señor que ellos conocían el que sacaba una carreta a media noche para hacer la broma.

AD: sí, aquí ha habido muchos que lo hacen como burla, pero que son babosos pícaros 

DP: sí, que ya no creen en eso y entonces lo hacen para aprovecharse, ¿Verdad?

AD: ¡Ah! Sí,  querían aprovechar de esa forma diandar haciendo burla, como burla y asustarlos. 

DP: sí

AD: a mí me salió una mujer allá frente al grupo de alcólicos, allí era una calle toda feya, ahora está bonita esa calle.

DP: ajá.

AD: cercos así, unas todas palasones así, unas casas viejas, miacordaba de este volado porque no quise pasar de aquí, en ese mismo tiempo en que me salió don Abrán 

DP: ¡Ah! 

AD: no quise pasar diaquí porque yeranoche, y porque era muy jodedera con las bichas, venía, no quise agarrar esta calle, sino que me fui allá recto.

DP: mj, ajá

AD: por allá vivía yo porque no me voy por el parque porque ya estaba silencio como las siete y media de la noche. 

DP: sí.

AD: porque me puede salir don Abran allí, peligroso, como era bien oscuro. 

DP: ¿sí?

AD: taba allá frente al grupo una mujer así parada, zapatos blancos, y toda enlutada de negro, comuera ojcuro no había luz eléctrica, yo veniya, iba para allá cuando de repente me voy fijando y la voy viendo así parada: “¿Quién sos vos? —le dije”. Pero yo no me les agüevo.

DP: mj

AD: “¿Quién sos vos? ¿No me decís quién sos?”. Y digo andar arañando en lojcuro las piedras, “¿No me decís? —le digo— esto te va caer —yo le digo”. “¿Y para qué querés saber? —me dijo la hija de la gran puta.

DP: (se ríe)

AD: “decíme quién sos, pues —le digo”. “No me vayás a tirar eso vos, vos sos Álvaro”. “Llegáme asustar, ya te iba dejar ir la pedrada”. “Yo creí queras el profesor”. Porque estaba endamada con un profesor de ahí del grupo.

DP: ¿De verdad?

AD: “pensé que eras el profesor —me dijo— salí asustarlo” 

DP: sí

AD: pero si más me la fajo de una pedrada.

DP: la hubiera descalabrado ahí.  

AD: “ah, vos sos Cholina —le digo yo”. “Bien —me dice.” “Vamos, te buir a dejar a tu casa”, pero no quiso caminar, estaba vigiando al baboso.

Muestra 4: Conversación con Mariano Rivera (MR)

Edad: 60 años

Ocupación: agricultor del cantón Ánal Abajo 19/6/2004

Tema: Sobre las actividades agrícolas, caza y pesca en los cantones de Nahuizalco

Fecha: 19 de junio del 2004    

DP: ¿Cómo es el día de un agricultor aquí en Ánal Abajo, cuándo comienzan ustedes a preparar la tierra para el cultivo, cómo la preparan?

MR: Vaya nojotros, hablando del cultivo de maíz porque deso sembramos, frijoles, flores, chiles, cilantro todo eso, vaya hablando del mes de mayo que llega la lluvia, empezamos a preparar, en el mes de abril, en abril empezamos la chapoda y a preparar la tierra para cuando llega la lluvia ya tenemos listo el guatal, primeramente pues compramos la cuma para chapiar el guatal y al mismo tiempo pues, la meta que llevamos ahora es no quemar basura, esta deso para hacer madera vedad, cuando esta demasiado gruesa se pica la basura y todo eso, a tiempo esta nada la basura, se hace una pudrición, hablanda la tierra y allí sembramos.

Eso hablando del cultivo del mes de mayo, en este mes empezamos a preparar la semilla, vaya nosotros como queriendo rescatar cosas antiguas sembramos maíz criollo, aunque hay problemas, porque nos exigen que compremos semilla nueva, como ellos vender quieren, vedad, pero nosotros siempre rescatando la historia antigua sembramos siempre, no se si ustedes lo vieron aquel diya que nos visitaron, sembramos maíz negrito, maíz blanco, maíz amarillo y tenemos moradito criollo y hay blanco que son criollo también, deso sembramos nosotros, vaya, y así Dios nos ayuda y siempre sacamos cosecha.

DP: ¿Siembran en los primeros días de mayo?

MR: Si, sembramos como el diez, porque esperamos la lluvia, que caigan unas tres lluvias algo recias para que mojen la tierra y así sacamos el cultivo del maíz

DP: ¿Después de que han sembrado cuanto tiempo esperan para tameguar?

MR: Vaya, asi que sembramos el diez de mayo a los cinco diyas nace el maíz y al nomás nacer preparamos la bomba para veneniarlo, nosotros lo que hacemos es cocer un poco de agua de pasina, diun monte quiay  poraquí.

DP: ¿Cómo se llama?

MR: Pasina, es un monte que brota un olor como es tufo a ajo, vaya, cocemos eso y le echamos unas dos cabezas diajo, como el ajo tiene un olor bien ofensivo también, y le echamos dos cebollas coloradas, eso lo utilizamos para veneniar

DP: ¿esas cosas las cosen?

MR: Si, yo las coso, o mi esposa

DP: ¿Cómo lo riegan?

MR: Con bomba, lecho  dos tazadas para la bomba y con eso veneniamos, allí no se ve el gusano si muere pero a los tres cuatro diyas esta limpia la milpa, quien nos dio esa idea es Don Andrés.

DP: ¿Y les ha funcionado, verdad?

MR: Si, funciona porque yo cuando trabajaba allá, deciya yo: ¿cómo hacemos para comprar veneno? No tenemos, yo cociya pues, y con eso veneniaba y me veniya, cuando llegaba como a los ocho diyas veiya la milpa bien bonita, bien lindo el cojoyo y no teniya gusano y con eso veneniamos hasta esta época

DP: Desde mayo, hasta cuándo comienza a cosechar la milpa

MR: Ah, la milpa es un proceso, lleva tres meses para que dentre en elote, a los tres meses comienza a llegar la milpa en elote, a los tres meses y quince diyas esta de dobla Así el tiempo que se lleva el maíz.

DP: ¿Y después que lo doblan, cuanto tiempo esperan para cortarlo?

MR: Para tapiscar el maíz, depende un mes, como cuatro semanas, a las cuatro semanas ya esta seco el maíz, a las cuatro semanas ya estamos sacando cosechita.

Muestra 5: Conversación con Maria Dominga Esquina (DE), habitante del cantón El Carrizal  

Tema: una promesa a San Juan Bautista  

Fecha: 22 de junio del 2004

KL: ¿y qué era lo que tenía su hijo?

DE: una enfermedá que lo botaba, lo botaba y a mí me daba lástima porque caiya bien acostado entonces yo lo que hice tuve que ir haya onde el promotor allá al cantón tonces yo le suplique y le dije fíjese que julanu  esto y esto le pasa, le dije yo


—¿Y por qué pues? —me dice.


—¡Ah! —le digu— es que fíjese que lu agarra comu ataque yo quisiera que lo vaya a ver que como voy a ser– y lo jue a ver.


—¡Ah! —me diju— este muchacho nuay otra cosa que llevarlo pal hospital —me diju.


Peru después me mando para la clínica,  aquí de la clínica me mandarún para el hospital y me diju la ductora del hospital:


—Mire —me diju— la verdá que este muchacho no se va componer desa enfermedá que tiene —me diju— lo va tener de perennamente.


Hay, yo me sentí bien mal y dije yo: “¡no creo señor que tu me desampares con él! —le dije yo”. Entonces buenu, y llega este señor questá aquí, y onde yo vi que no hizo nada más que todo el hospital y aquí, bueno del hospital me mandaron para la clínica de San Jacinto me mandaron y allí estuve, bueno la cita la pusieron dialas oncimedia y yo como soy pobrecita por decir así no teníya dinero no sabiya como viera hecho. Quizas tiene suerte, no sé, porque en esa tarde mismo que yo me tocaba ir cuandu llega el alcalde que estaba antes aquí en Nahuizalco cuandu bueno yo andaba desesperadu por él y yo les supliqué a unas gentes allí que si no conocían en esa clínica 

KL: ajá

DE: entonces vengu yo y le dije yo a la señora:


—fíjese julana que esto y esto me pasa con julano.


Entonces me dijo:


—mirá yo no conozco —me dijo.

En lo que estábamos pensando como  íbamos hacer cuandu este alcalde del Frente que estaba. Cuandu él baju al Carrizal y en esa tarde luego le vía hablado la señora que yo le supliqué que si no puede ir conmigu  la señora, entonces como a las siete la noche, cuandu  oigo me gritaron ¡julana! cuandu estaba un sobrino allá en la lomita así, tíya le hablan, cuando salgo yo para la lomita cuandu la señora me estaba esperandu y me diju:


—Fijate que dice julano que te lo va llevar y que te vayás temprano —dice.

KL: ¡que suerte!

Muestra 6: Conversación con Evangelina Rosales  sobre: los milagros de San Juan.   

DP: ¿y siempre vienen a las fiestas de San Juan?

ER: sí, todos lojaños venimos… acompañamos

DP: ¿y van a las procesiones?

ER: ¡ah, sí! Vamos

DP: ¿y… ustedes han recibido algún milagro de San Juan?

ER: ¡ah, sí, sí!, bastantes, bastantes… se ha recibido

DP: alguno que se acuerde ahorita

ER: fíjese que cuando enfermo y uno le enciende su velita y le ruega él, sana.

DP: ¿usted ha estado enferma?

ER: sí, los niñoj, lo que sea pues, vedá.

DP: ¿se acuerda de algún niño que…?

ER: de algún  niño, niña o anciano o que si uno quiere hacer alguna cosa, vedá, uno recibe pues, recibe 

DP: ¿usté nunca le ha hecho una promesa a San Juan?

ER: no, no, por lo menos…

DP: el año pasado, sí estaba una señora aquí que le había hecho una promesa a San Juan era de Sabana San Juan Abajo.

ER: eh, ta bueno ¿vedá?

DP: pero sí conoce gente que le haya hecho promesa a San Juan?

ER: ¡ah, sí, sí! mucha gente

DP: ¿de qué, de qué le han prometido?

ER: por lo menos, este…también fiese que una, una vez una niña la elegían para reinita, para princesa que les dicen y ella no quiso: “no, dijo: qué voy andar entre ellos”. Y la mamá le dijo: “salí hija, salí, vieras qué bonito es” y la niña le dijo: “no a mí no me gusta”, “vaya pues no vayas”, le dijo la mamá. Mire, como a lojocho días le caye un mal que se le siembra un clavo, va crer, se le siembra un clavo, pero así mire el pie, cabal lo que es la fiesta de aquí de San Juan, así pasó bien enferma, bien como  inválida, todo… y pasando, pasando la fiesta ella se compuso porque le vinieron a pedir que la perdonara, que la sanara y mire recibió sanidá, puej, y deallí bien vieron que como ella no quiso salir, despreció, pero mire esa reprensión, pero al venirle a pedir  a suplicarle a él sí, se sanó.

DP: ¿se sanó?

ER: sanó, se le pasó eso y como iba a crerquiun gran clavo en la planta del pie veá, no era para tanto, pero bien se vio de que no hay que negarse del servicio de San Juan, así es.

DP: ese es un testimonio ¿verdád?

ER: ajá, jeguro, es que a él se respeta pues, se respeta, él es imagen pero a la vez bíblicamente es primo de Jesús… San Juan bautista

DP: aja, sí era hijo de Elizabet 

ER: aja, hijo de Elizabet.

(Aparece un corte de grabación)

ER: ya hay unas poquitas, pero bien poquitas, ya nuej como antes, antej usté hubiera visto aquí lleno soloe refajadas.

DP: ¿sí?

ER: sí refajadas

DP: sí, yo he querido ver ahora y muy pocas he visto

ER: sí, ya es muy raro… ya no hay, allí, por mi barrio ya no hay y antej había bastantes, las vecinas habían pero hoy no, ya murieron… ya se terminaron.

DP: y, mire, cuénteme ¿qué piensa usted de Nahuizalco, qué es lo que hace diferente a otros pueblos por aquí cerca?

ER: lo primero, bueno hablando así… lo primero que trabaja, trabaja, y no escoge trabajo sino que la manera de trabajar es honradamente y aun trabajando honradamente siempre hay esos que quieran, esos que quieran, pues tanto ladronismo eso daña, eso daña, porque ya no ej como antes, antes usted… era bien bonito, andaba con todas sus cosas y no hay pena y ahora mire hoy no se pone uno nada, Diocuarde, entonces todo eso, pero que la gente no deja de trabajar, un pueblo que era bien honrado, honradísimo, pero ahora con todos estos pienso yo que sí daña, no ej como antej, antes era maj mejor, así es Nahuizalco.
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Resultados del ananlisis morfologico
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